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INTRODUCTION 


republication  of  the  lives  of  saints  collected  and 


published  by  W.  J.  Rees  in  1853,  ur,der  the 


title  Lives  of  the  Cambro-Britisb  Saints  has  long  bcen 
desired  by  students  of  early  Welsh  history.  The 
texts  given  by  Rees  are  so  full  of  blunders  that 
without  verification  it  is  unsafe  to  use  them  for  any 
purpose;  and  although  Professor  Kuno  Meyer  pub- 
lished in  T Cymmrodor,  xiii,  76ff.  a list  of  corrections, 
these  are  far  from  exhaustive,  especially  as  regards 
the  Latin  lives,  and  not  always  quite  accurate;  more- 
over  it  is  inconvenient  to  have  to  turn  in  each  case 
to  that  list  before  using  Rees’s  text.  It  will  there- 
fore  be  of  some  Service  to  students  of  Welsh  history 
to  re-publish  the  lives  in  full ; and  to  this  under- 
taking  the  present  volume  is  a small  contribution.1 
The  most  important  of  the  lives  is  undoubtedly  that 
of  St  Cadoc ; and  the  selection  of  the  two  here 
published  is  due  not  to  their  greater  value  but  to 
their  greater  brevity.  The  life  of  St.  Cadoc  would 
greatly  exceed  in  length  the  limitsofa  single  volume 
of  this  series,  and  I have  not  at  present  sufficient 
leisure  to  justify  me  in  undertaking  so  large  a work. 

It  will,  perhaps,  be  well  to  explain  the  principies 
followed  in  this  edition.  A translation  of  each  life 
was  given  by  Rees  in  his  volume,  and  a re-transla- 
tion  may,  therefore,  seem  superfluous  ; but  Rees’s 
renderings — of  the  Latin  lives,  at  least — are  so  in- 
accurate  as  to  be  in  many  cases  worse  than  useless, 
and  the  life  of  St.  Tathan,  therefore,  since  it  may 

‘The  Rev.  A.  W.  Wade- Evans  has  already  edited  the  De 
Situ  Brecheniaui'  ( Y Cymmrodor  xix,  i8ff.) 
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happen  that  some  subscribers  might  not  readily  make 
their  way  unaided  through  the  occasionally  not  very 
easy  mediaeval  Latin,  I have  entirely  re-translated. 
But  as  this  Society  is  one  for  the  publication  ot 
Welsh  texts,  and  a sufficient  knowledge  of  mediaeval 
Welsh  may  therefore  be  assumed  in  all  readers,  a 
translation  of  the  life  of  St.  Catharine  seems  unneces- 
sary.  In  making  my  translation  of  the  life  of  St. 
Tathan,  while  not  departing  from  the  original  in 
anything  essential,  I have  aimed  at  some  measure  of 
literary  expression,  and  have  chosen,  as  more  suitable 
to  the  character  of  the  legend,  a slightlv  archaic  style. 
A closely  literal  rendering  would  be  tedious  to  those 
unacquainted  with  Latin,  and  tosuch  as  can  read  the 
original  it  is  unnecessary.  Historical  commentary, 
since  I know  little  of  early  British  history,  I have 
avoided.  This  may  safely  be  left  to  specialists  ; the 
first  requisite  is  an  accurate  text,  without  whichthe 
specialist  cannot  profitably  work.  In  the  commen- 
tary on  the  Latin  text  I have  confined  myself  to 
matters  of  palaeography,  but  have  added  a few  more 
general  notes  to  the  translation. 

In  the  transcripts  of  both  lives  I have  kept  as 
closely  as  possible  to  the  originals.  The  MSS.  are 
exactly  followed  as  regards  punctuation  and  the  use 
of  capitals,  and  though  abbreviations  are  in  all 
cases  extended  the  letters  supplied  are  distinguished 
by  italics.  All  words  or  letters  which  in  the  original 
are  in  red  are  here  underlined  ; where  initials  are 
inserted  in  blue  the  fact  is  stated  in  the  notes.  All 
corrections  of  words  or  letters  and  all  marginal  notes 
are  recorded ; but  it  has  not  seemed  worth  while, 
except  in  one  or  two  cases,  to  notice  corrections  of 
punctuation  marks.  The  spacing  in  the  Latin  text 
is  fairly  regular,  and  in  cases  where  words  are  run 
together  or  divided  I have  given  them  in  the  correct 
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form,  as  the  irregularities  have  no  significance.  An 
exception  has  been  made  in  the  case  of  the  word  deitico 
on  p.  2,  which,  being  apparently  new,  is  given  as 
written  in  the  MS.  [de  itico),  In  the  Welsh  text,  on 
the  contrary,  the  practice  of  the  scribe  as  to  spacing  is 
of  more  importance,  and  the  MS.  has  been  followed, 
except  in  cases  where  words  always  in  other  places 
written  separately  are  run  together  owing  to  want 
of  room  at  the  end  of  a line.  It  should  be  remarked 
that  the  spacing  is  by  no  means  regular,  and  there 
is  sometimes  room  for  differences  of  opinion  as  to 
whether  the  scribe  meant  to  separate  two  words  or 
not.  This  will  explain  occasional  discrepancies  in 
this  respect  between  the  present  text  and  that  of 
Rees.  In  both  lives  a distinction  has  been  made 
between  the  two  kinds  of  s (s  and  f)  and  r (r  and  i ), 
and  the  divisions  of  lines  and  pages  are  indicated. 

A brief  account  of  the  two  lives  will,  perhaps, 
be  useful  to  the  readers  of  this  volume.  That  of 
St.  Tathan  is,  with  one  exception,  the  only  extant 
biography  of  this  saint,  who  does  not  seem  indeed 
to  have  enjoyed  any  very  extensive  reputatiort.  The 
exception  is  the  short  life  given  in  Capgrave’s  Nova 
Legenda but  that  is  merely  an  abridgement  of  the 
present  one,  and  possesses  no  independent  authority. 
It  serves  in  places  to  ciear  up  obscurities  in  the  text 
of  Vesp.  A.  xiv,  and  is  once  or  twice  referred  to  in 
the  notes  as  Nov.  Leg.  Some  of  the  stories  concern- 
ing  Tathan  which  occur  in  the  Vita  appear  also  in 
the  life  of  St.  Cadoc,  under  another  form  ofhis  name, 
Meuthi.2  There,  too,  he  is  deseri  bed  • as  the  in- 
structor of  St.  Cadoc.  It  should,  perhaps,  be  added 

'See  Nova  Legenda  Angite,  ed.  by  Cari  Horstmann,  Oxford, 
1901,  2 vols.,  vol.  ii,  pp.  361-363.  - Mr.  Wade  - Evans  points 

out  that  Tathan  and  Meuthi  are  apparently  two  fornis  of  the  sanie 
name,  due  to  the  honorific  prefixes  mo  and  to,  and  the  diminutive 
or  endearing  suffix  an. 
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that  whereas  according  to  the  Vita  and  the  general 
consensus  of  authorities  St.  Tathan’s  day  feli  upon 
the  26th  of  December,  in  the  English  Martyrologe 1 
it  is  given  as  the  23rd  of  November. 

The  MS.  from  which  this  life  is  taken,  Cott. 
MS.  Vesp.  A.  xiv,  is  a composite  volume,  made  up 
of  three  separate  MSS.  That  in  which  the  life 
of  St.  Tathan  occurs  seems  to  date  from  about  the 
beginning  of  the  1 3th  century.  It  contains  [a)  a 
calendar  mentioning  many  Welsh  saints,  ( b ) a Cornish 
vocabulary,  (r)  the  ‘ De  Situ  Brecheniauc,’  ( d ) a col- 
lection  of  the  lives  of  Welsh  and  Irish  saints,  in  which 
is  included  the  present  life.  The  MS.  contains 
rubricated  headings,  which  in  the  life  of  St.  Tathan 
are  occasionally  relegated  to  the  margin,  and  initials 
in  red,  blue,  and  green.  There  are  a number  of 
marginal  notes  in  various  later  hands.  The  scribe 
was  careless,  and  corrections  are  numerous.  Even 
now,  the  text  seems  in  places  corrupt. 

A striking  feature  of  this  life  is  the  verses  which 
occur  in  several  places.  Except  in  two  cases2  these 
are  speeches  attributed  to  the  saint,  and  might  be 
regarded  as  due  to  some  reputation  which  he  enjoyed 
as  a poet ; but  the  two  exceptions,  in  which  the 
narrative  itself  suddenly  passes  into  verse,  cannot  be 
so  explained.  It  seems  a very  probable  inference 
that  this  life  was  founded  upon  an  earlier  one  in 
hexameters  ; and  thus  the  verses  incorporated  in  it 
are  of  considerable  interest  as  giving  some  indication 

1 The  English  Martyrologe , by  I.  W[ilson],  London,  1608, 
p.  322.  Tathan  is  the  saint  of  St.  Tathan’s  in  Glamorganshire, 
and  perhaps  of  the  now  extinct  Llanveithin  in  Llancarvan,  in  the 
same  county.  He  is  also  the  saint  of  Caerwent  in  Monmouth- 
shire,  where  a regrettableattempt  has  been  made  to  supplant  him 
in  favour  of  St.  Stephen,  whose  day  also  falis  on  December  26th 
(Wade- Evans).  2Those  on  p.  4,  and  the  two  lines  on  p.  8, 
beginning  * pressit  equus,’  and  written  as  prose. 
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of  thc  character  of  the  earlier  life.  So  far  as  can  be 
judged  from  these  scanty  remains  the  poem  was 
somewhat  fuller  than  the  present  version,  the 
speeches  being  reported  in  direct  oration.  The 
hexameters  are  for  the  most  part  of  the  type  known 
as  leonine,  i. e.  hexameters  in  which  the  final  word 
rhymes  with  that  preceding  the  caesural  pause ; 
and  the  same  rhyme  is  several  times  continued  for 
more  than  one  line.  An  exception  is  seen  in  the  case 
of  the  verses  on  page  12,  where  the  firstline  only  is 
strictly  leonine.  Ali  four  lines  rhyme  togethcr  at 
the  end,  and  in  addition  there  is  an  internal  rhyme 
between  lines  1 and  2 [vivit  and  ludit)  and  again 
between  lines  3 and  4 ( creatorem  and  volucrem). 
Another  exception  is  the  first  couplet  of  the  verses 
on  page  5,  which  is  of  the  dactylic  kind,  with 
internal  rhymes,  familiar,  for  example,  in  the 
‘ rhythm  ’ of  Bernard  of  Morlaix.1 

Not  only,  however,  does  the  life  contain  verses 
probably  derived,  as  conjectured,  from  an  earlier  life 
in  hexameters  ; it  seems  itself  to  be  in  a sort  ot 
rhymed  doggerel  verse.3  The  verse  is  very  rough, 
and  it  is  not  possible  to  trace  it  throughout,  but  in 
many  places  the  rhymes  are  unmistakeable  and  too 
reguiar  to  be  accidental.  Take  for  example  this 
passage  from  the  beginning  : 

Rex  quidam  Hibernie,  regum  illius  insule  nobilissimus, 
regali  linea  ortus,  nomine  Tathalius, 
habuit  filium  unicum  Tatheum  nominatum 
legitimis  moribus  ornatum 

* cf.  ‘ Pax  ibi  florida,  pascua  vivida,  viva  medulla, 

Nulla  molestia,  nulla  tragoedia,  lachryma  nulla. 

O sacra  potio,  sacra  refectio,  pax  animarum, 

O pius,  O bonus,  O placidus  sonus,  hymnus  earum  !’ 
The  first  of  the  two  lines  in  the  text  is  of  course  unmetrical. 
Nobilis  has  to  be  scanned  as  a dactyl  though  the  next  word  begins 
with  a consonant.  aThis  was  pointed  out  to  me  by  Mr.  J.  P. 
Gilson. 
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et  a primeva  etate  ab  omnibus  illecebris  immaculatum, 
purum  et  conspicuum  quasi  auri  metallum. 

In  hac  virginali  puritate  manens, 

nullis  in  eo  videntibus  quod  fieret  inconveniens, 

orabat  cum  sedulitate,  etc. 

More  striking  is  the  speech  of  the  angel  (page  2): 

In  nocte  proxima  vox  angelica  alloquitur  sopientem  : 

‘ Ecce  asto  et  consulo  ne  postponas  primitivam  intentionem. 
Caducam  hereditatem  ne  diligas, 
infinitam  patriam  non  amittas. 

Quecumque  videtis  in  seculo 
evanescunt  cum  luctu  et  periculo. 

Luctuosa  universa  que  auditis,1 
periculosa  omnia  que  respicitis. 

Respicite  ergo  perpetualia, 

quatenus  reloceris  dextralis  in  parte  dextra. 

Qualis  enim  et  quantus  debet  esse  vigor  intrinsecus, 
ut  possit2  expelli  occultus  insidiator  et  inimicus  ! 

Die  crastina  sine  dilatione  ad  equoreum  ostium  tendito, 
et  ad  Britanniam  transire  ut  destinatum  est  tibi  qualiter- 
cumque poteris  precipio.’3 

It  is,  however,  in  the  peroration,  where  the 
writer  lets  himself  go,  that  the  verse  is  most  unmis- 
takeable : 

Quis  non  celebret  affectuose  huius  diei  celebritatem  ? 

Quis  non  honoret  et  non  collaudet  honoris  et  sanctitatis 
dignitatem  ? 

Pater  enim  erat  tocius  Guentonie  ; 
patrem  vocabant  et  adhuc  vocant  indigene. 

Nullus  erat  ausus  aliquem  de  suis  ledere  ; 
si  lesisset  vindicaretur  quasi  reus  ex  crimine. 

Defensor  erat  silvestris  patrie, 
refugium  eiusdem  sine  violatione. 

Patienter  sustinebat  omnia  illata, 
nunquam  irascens,  sobria  mens  ut  columba. 

Quicquam  dabatur  illi  largiter  dabat 
et  exigentibus  nulla  negabat. 

Non  fuit  largior  in  occidentali  plaga, 
hospites  recipiens  et  reddens  hospicia,  etc.4 
ThelifeofSt.  Catharine,  which  follows  that 

1 MS.  audistis , no  doubt  incorrectly.  2 Omitting  the 

meaningless  non  of  the  corrector.  3 This  is  presumably  the 
right  order.  Possibly  ut — tibi  is  a later  insertion.  4 Similar 
doggerel  verse  may  be  seen,  for  example,  in  Edelestand  du  Meril, 
Latina  . . . Carmina  (Paris,  1847),  p.  6iff,  Vie  de  St.  Chef. 
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of  St.  Tathan,  is  not  only  of  interest  as  one  of  the 
too  few  examples  of  mediaeval  Welsh  prose,  but  is 
also  noteworthy  because  of  its  divergences  from  the 
usual  form  of  the  legend.1 *  It  is  the  last  article  in 
the  Cotton  MS.  Titus  D.  xxii,  which  dates  from  the 
first  half  of  the  1 5th  century,3  and  is  neatly  written, 
with  but  few  corrections. 

Lives  of  St.  Catharine  may  be  divided  broadly 
into  two  main  classes,  those  which  give  the  sainrs 
earlier  life  and  mystical  marriage,  and  those  (more 
strictly  to  be  called  passiom  than  lives)  which  confine 
themselves  to  her  martyrdom  and  the  events  which 
led  up  to  it.  It  is  to  the  latter  class  that  this  life 
belongs,  but,  as  already  said,  it  shows  some  striking 
divergences  from  the  usual  type,  which  give  it  a 
place  apart.  The  chief  of  them  are  as  follows  : 

a.  Catharine  is  made  the  daughter  of  the  King 
of  Constantinople,  called  Alexander,  instead  of,  as 
usual,  the  daughter  of  a King  of  Alexandria  called 
Costus. 

b.  She  does  not  go  voluntarily  to  the  Emperor, 
here  called  ‘ King,’  to  remonstrate  with  him  on  his 
worship  of  idols,  but  is  summoned  by  him  on  his 
learning  that  she  has  not  obeyed  his  order  to  come 
to  the  sacrifice. 

c.  In  many,  though  not  ali,  of  the  lives  the 
Queen  and  Porphyry  go  to  visit  Catharine  in  prison 
during  the  absenceof  Maxentius.  Here  Maxentius 
does  not  leave  Alexandria,  and  it  is  Porphyry  (who 

1 For  a discussion  of  the  legend  of  St.  Catharine  and  its 
various  forms  see  particularly  H.  Knust,  Geschichte  det  Legenden 
der  h.  Katharina  von  Alexandrien,  Ilalle  a S.,  1890,  and  H. 
Varnhagen,  Zur  G esc  hic /ite  der  Legende  der  Katharina  von 
Alexandrien,  Erlangen,  1891.  'The  volume  seems  to  be  all 

by  one  scribe,  though  the  earlier  portion  is  in  a larger  hand  than 

the  later.  It  contains  an  epitome  of  Welsh  history  written  in  the 
year  1429.  Probabiy  the  volume  dates  from  shortly  after  this. 
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is  introduced  abruptly),  who  telis  the  Queen  of  the 
miraculous  light  in  the  prison  and  so  leads  to  their 
visit,  not  the  Queen  who  calls  on  Porphyry  to 
accompany  her. 

d.  When  Maxentius  orders  Porphyry  to  be 
put  to  death  the  latter  does  not,  as  usual,  submit 
without  resistance,  but  falis  on  Maxentius’s  men  (his 
weapon,  curiously  enough,  is  a ladder,  yscol ),  ‘ and 
four  thousand  he  slew  of  Maxen’s  men  before  him, 
and  as  many  more  he  wounded and  he  is  only 
restrained  from  further  slaughter  by  the  remon- 
strances  of  Catharine. 

e.  The  incident  of  the  wheels  occurs  after,  not 
before,  the  martyrdom  of  the  Queen  and  Porphyry. 

The  question,  therefore,  arises  whence  these 
variations  come  ; what  is  the  life  from  which  the 
Welsh  narrative  is  translated  or  upon  which  it  is 
founded  ? Lives  of  St.  Catharine  are  so  numerous 
and  to  be  found  in  so  many  languages  that  it  would 
be  hazardous  to  speak  very  positively  ; but  among 
the  various  treatments  of  the  legend  known  to  me 
there  is  but  one,  to  be  mentioned  presently,  which 
agrees  in  these  peculiarities  with  the  Welsh  life. 
None  of  the  others  I have  seen  can  be  regarded  as 
standing  in  any  close  relation  either  to  the  Welsh 
life  itself  or  to  its  supposed  original  ; but  certain  of 
the  peculiar  features  of  this  version  are  to  be  found 
singly  elsewhere.  Thus  as  regards  b , a parallel  is 
afforded  by  an  Italian  life  in  rhymed  Alexandrine 
couplets  contained  in  a MS.  of  the  late  igth  orearly 
I4th  century,  and  edited  by  A.  Mussafia  in  vol.  75 
of  the  Sitzungsberichte  der  P hilosophiscb - Historischen 
Classe  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften , 
Vienna,  pp.  227-302.  As  in  the  Welsh  life, 
Catharine  is  here  summoned  by  the  Emperor ; but 
the  incident  is  quite  differently  related.  The  Welsh 
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reads:1  ‘And  sile  came  not  to  serve  him  nor  to  do 
sacrifice  to  his  gods  ; and  he  bade  bring  the  maiden 
speedily  to  him  ; and  they  brought  her.’  The 
Italian  is  much  fuller  (11.  526-537)  : 

L/imperaor  manda  alquanti  ambaxaore 
Ke  Caterina  vegna  sen9a  alcun  tenore 
E monte  a cavallo  e vegna  prestamente  ; 

La  corto  h comer^ada  et  ege  una  grand  5ento. 

I ambaxadori  andom  davan<;i  la  regina 
E disno  : ‘Nu  vojemo  madona  Katerina  ; 

Nu  sen  vegnu  per  lei  k’ela  vegna  con  nui, 

LMnperaore  ge  manda  ke  ella  vegna  a lui 
E monte  a cavallo  con  nu  ensembramente  ; 

La  corto  e comenQada  e vegna  prestamente, 

Farae  lo  sacrificio  davan9i  M deo  dei  templo, 

Adorari  quel  deo  cun  esso  lui  li  dentro.’ 

Nothing  is  said  here  as  to  Catharine’s  being  sum- 
moned  owing  to  her  neglect  to  obey  the  Emperor’s 
edict;  the  summons  is  merely  to  let  her  know  that 
the  ceremony  is  about  to  begin. 

Again,  a German  verse  li fe  of  the  I3th  century, 
published  by  J.  Lambel  in  Germania , vol.  8,  pp. 
I2g-i86,agrees  in  the  resistance  offered  by  Porphyry. 
His  weapon  is  here  a pole  (11.  2756-2759): 

ein  stangen  ze  relite  lanc 
hegrcif  Porfirius  der  degen  wert, 
wand  er  niht  mohte  haben  swert 
noch  deheine  ander  wer. 

As  in  the  Welsh,  he  slays  4,000  of  the  Emperor’s 
servants  (‘  vier  tdsent  er  des  volkes  sldc,’  1.  2856), 
and  only  desists  on  Catharine’s  remonstrance,  but 
the  incident  is  related  at  far  greater  length  than  in 
the  Welsh.  This  life  does  not  in  other  respects 
showany  special  connection  with  the  Welsh. 

Lastly,  in  the  life  of  St.  Catharine  by  Hermann 
von  Fritslar,  published  by  F.  Pfeiffer  in  his  Deutsche 

1 I give  this  and  other  quotations  from  the  Welsh  life  in 
English,  as  it  is  possible  this  introduction  may  be  consulted  by 
some  who  do  not  read  Welsh. 
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Mystiker  des  vierzehnten  Jahrhundcrts , vol.  i,  pp. 
253-257,  the  incident  of  the  wheels  comes,  as  in 
the  Welsh,  after  the  martyrdom  of  the  Queen  and 
Porphyry. 

The  life  referred  to  above  as  agreeing  with  the 
Welsh  life  in  ali  its  peculiar  features  is  an  English 
verse  life  contained  in  a 1 5th  century  MS.  at  Cam- 
bridge  and  published  first  by  J.  O.  Halliwell1 
and  afterwards  by  C.  Horstmann.2  This  life  not 
only  shows  the  same  peculiarities  as  the  Welsh  one, 
but  for  the  most  part  agrees  with  it  closely,  almost 
point  by  point.  The  following  quotations,  from 
the  beginning  of  the  two  versions,  will  show  their 
intimate  connection.3  W.  begins  : 

Lords,  listen  and  understand  what  I shall  say  to  you  of  the 
blessed  virgin  who  is  called  Saint  Catharine.  A daughter 
she  was  to  the  King  of  Constantinople,  who  was  called  in 
Latin  Alexander ; and  she  began  even  from  her  youth  to 
serve  God.  She  spake  no  falsehood  at  any  time,  and  the 
age  she  had  was  no  more  than  eighteen  years  when  she 
humbled  herself  in  the  Service  of  God  and  virginity  unto 
God.  In  Alexandria  was  a king  who  hated  God  and  the 
saints  exceedingly  ; Maxen  was  his  name,  and  he  had  the 
curse  of  God  and  the  Chiistians.  And  he  made  a great 
feast,  and  commanded  them  of  his  country  to  come  thither 
to  do  sacrifice  to  his  gods,  and  he  tliat  came  not  to  hiin 
should  be  cast  into  prison.  The  rich  came  thither  with 
great  gifts  and  the  poor  gave  gifts  after  their  power.  In  that 
country  was  a maid,  a virgin,  that  hight  Catharine. 

E.  is  as  follows  :4 

All  tho  that  be  crystenyd  & dere, 

Lystenyth,  and  ye  may  here 
The  lyfe  of  a swete  vyrgyne  : 

Hur  name  ys  clepydde  Kateryne, 

1 The  Life  of  St.  Katharine , etc.,  1848,  for  private  circulation 

only.  * Altenglische  Legende n,  Neue  Folge,  Heilbronn,  1881, 

pp.  260-264.  3 I refer  henceforth  to  the  two  lives  as  respec- 

tively  W.  and  E.  4 From  Horstmann’s  edition. 
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The  kyngys  doghtur  of  Costentyne, 

Of  Alysaundur,  as  seythe  the  latyne. 

Yonge  to  Cryste  sche  can  to  fonge, 

Wolde  sche  not  dwelle  to  longe  : 
xviii  yere  whan  sche  was  oolde, 

Os  hyt  ys  in  boke  tolde, 

To  Jhesu  Cryste  sche  hur  be-toke 
And  worldely  blys  sche  for-soke. 

In  Alysaundur  was  a kynge, 

Crystendome  louydde  he  nothynge  : 

Maxent  was  hys  name  ; 

He  dud  l>em  to  dej>e  & to  schame 
Of  ali  tho  Jjat  he  wete  myghte 
That  be-leuydde  on  owre  iorde  bryst. 

He  made  a ryghte  grete  feste 

And  sende  ouer  ali  hys  londe,  at  hys  heste 

That  }>ey  schulde  come  in  ali  wyse, 

For  to  do  ther  sacryfyse  ; 

And  tho  J>at  come  ne  wolde, 

He  bad  [>at  men  l>em  take  schulde 
And  be-  fore  hym  bryng  )>em  sare  — 

That  noon  schulde  they  spare. 

The  ryche  come  certeynleche 

And  broghte  wyth  J>em  ryches  moche, 

And  the  pore  come  also 
And  aftur  there  ese  broght  tho. 

In  that  londe  was  a mayde 
That  the  sacryfyse  wyth-sayde. 

It  will  be  seen  that  the  resemblance  is  very  close, 
except,  perhaps,  in  regard  to  Catharine’s  father.  The 
English  is  not  very  ciear  o.n  this  point,  but  as  it  has 
Costentyne , and  as  Alysaundur  is  used  in  1.  13  to 
signify  Alexandria  it  does  not,  perhaps,  mean  that 
the  saint’s  father  was  king  of  Constanti nople  and 
called  Alexander,  but  that  he  was  king  of  Alexandria 
and  called  Constantine.  In  that  case  the  Welsh 
might  well  be  a misunderstanding  of  the  confused 
English  sentence;  and  this  would  suggest  that  W. 
is  a direct  translation  from  E.,  a supposition  supported 
by  their  general  similarity  throughout.  There  are, 
however,  some  differences  which  tend  to  show  that 
W.  is  not  derived  at  any  rate  from  the  particular 
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version  of  the  English  lifc  found  in  the  Cambridge 
MS.1  These  are  as  follows  : 

(i) .  In  E.,  11.  49-52,  Catharine  says  to  Maxent: 

Of  my  soule  J>ou  haste  power  noon 
To  dethe  hyt  for  to  doone. 

I be-leue  in  hys  name 

That  schall  kepe  my  soule  fro  shame. 

To  this  answers  W.:  ‘ My  body  thoa  canst  slay ; 
but  I believe  from  my  heart  in  the  Lord  who  can 
slay  both  soul  and  body’-,  which  suggests  a different 
original,  perhaps  misunderstood  by  either  W.  or  E. 
This  in  itself  may  not  be  of  much  weight,  but  taken 
in  connection  with  the  following  divergences  it  is 
perhaps  of  some  importance. 

(ii) .  In  E.  ‘ the  fyrste  maystyr  ’ begins  his 
argument  with  Catharine  by  asking  ‘ On  whom  be- 
leuyste  hou,  feyre  mayde?’  (W.  ‘Fair  maid,  on 
whom  believest  thou  ?’).  In  W.  however,  this 
speech  is  preceded  by  two  others,  one  by  the  master, 
telling  Catharine  that  she  must  begin  the  argument, 
and  the  other  by  Catharine  in  reply.2 

(iii) .  In  E.  the  last  speech  of  Catharine,  which 
is  followed  by  the  conversion  of  the  masters,  is  that 
ending  : 

Crysie,  that  made  ali  wyth  oon  thoghte, 

Ali  )>at  here  ys,  of  ryghte  noghte, 

And  may  all  do,  that  heuyn  kynge, 

Myght  he  not  do  soche  a thynge, 

Whan  he  may  all  thynge  doo  ? 

Fals  maystyr,  answere  ther-too  ! 

1 That  it  is  derived  from  that  MS.  itself  is  rendered  almost 
impossible  by  the  date  (late  Hen.  vi.)  assigned  to  the  latter  by 
Halliwell  in  his  introduction  to  The  Thomton  Komartces  (Camden 
Society,  1844),  p.  xxxvi.  2 So,  too,  in  the  Latin  prose  life 
and  English  verse  life  founded  on  it,  published  by  E.  Einenkel, 

The  Life  of  Saint  Katherine , Early  Engl.  Text  Society,  1884 
(p.  39);  similarly  in  Capgrave’s  life,  ed.  by  C.  Horstmann, 
Early  Engl.  Text  Society,  1893,  p.  303,  and  in  others.  But 
Catharine’s  reply  is  very  different  from  W. 
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which  in  W.  rcads : 

And  he  is  almighty  and  there  is  not  anything  that  can  be 
against  him.  Wherefore  now  could  he  not  be  iiorn  of  the 
Virgin  ? Answer  me  now,  said  sbe,  thou  false  mastcr. 

In  W.,  however,  this  speech  is  followed  by  two 
more,  one  by  the  master,  arguing  that  Christ  must 
be  either  man  or  God,  and,  if  God,  could  not  die, 
if  man,  could  not  survive  death,1  and  one  by  Cath- 
arine,  rebuking  him  for  pride  and  inviting  him  to 
become  her  disciple. 

(iv) .  In  E.,  11.  255-8,  we  read 

Parfory  a schylde  and  a spere  nam 
And  sone  asenst  them  ranne  : 

Of  iiii  thousande  of  hys  mene 
He  lefte  alyue  neuyr  oone. 

W.  has  on  the  contrary  : 

And  Porphyry  rose  up  on  the  bench,  and  he  took  a ladder 
in  his  hand,  and  four  thousand  he  slew  of  Maxen5s  men 
before  him,  and  as  many  more  he  wounded. 

A ladder  is  an  extraordinary  article  to  be  used  as  a 
weapon,*  and  one  not  likely  to  be  at  hand.  Probably, 
therefore,  the  Welsh  is  a mistranslation.  Schylde 
is  just  possibly  near  enough  to  yscol  in  appearance  to 
suggest  the  latter  toa  careless  translator,  but  it  would 
hardly  do  to  assume  this,  and  perhaps,  therefore, 
yrro/indicates  a different  original  from  E.  Nothing, 
it  is  to  be  noted,  is  said  in  E.  as  to  the  wounding  of 
‘ as  many  more.’ 

(v) .  The  last  speech  of  Catharine  to  the  Em- 
peror  before  the  wheels  incident  differs  considerably 
in  W.  and  E.,  being  much  longer  in  the  latter;  the 
later  portion  is  a paraphrase  of  the  creed. 

1 So  in  the  two  lives,  Lat.  and  Engl.,  edited  by  Einenkel, 
op.  cit.t  p.  45f.,  the  German  life  in  Germania , vol.  8,  already 
referred  to  (11.  1407- 1425),  etc.  2Cf.,  however,  the  German 
life  on  p.  xiii,  where  also  he  improvises  a weapon. 
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(vi) .  In  E.  the  persons  killed  by  the  breaking 
of  the  wheels  number  40,000,  in  W.  50,000.' 

(vii) .  Lastly,  in  E.  Mahowne  is  several  times 
invoked  as  the  god  of  the  pagans,3  but  is  never  men- 
tioned  in  W. 

These  divergences  may,  of  course  be  due  to 
the  caprice  of  the  translator ; but  for  the  most  part 
he  follows  the  general  lines  of  the  version  seen  in  E. 
so  closely  that  this  seems  hardly  likely,  and  it  is  a 
more  probable  supposition  either  that  W.  was  trans- 
lated  from  an  earlier  version  of  the  English  life 
which  appears  in  a somewhat  modified  form  in  E., 
or  that  both  W.  and  E.  were  derived  from  a common 
original,  the  two  lives  being  taken,  it  would  appear, 
from  slightly  different  versions  of  this.  This 
common  original  would  no  doubt  be  either  Latin  or 
French ; and  a French  source  is  rendered  more  likely 
than  a Latin  one  by  the  reference  to  the  Latin  at 
the  beginning  of  both  lives.  It  would  be  a very 
curious  coincidence  that  both  should  refer  to  the 
Latin  for  the  same  statement  (W.  ‘ who  was  called 
in  Latin  Alexander’  ; E.  ‘of  Alysaundur,  as  seythe 
the  latyne  ’),  if  both  were  derived  from  a Latin  life; 
the  phrase  is  probably  that  of  a common  original, 
itself  derived  from  the  Latin ; and  so,  on  this  hypo- 
thesis,  we  get  the  following  descent : 

Latin 

French 


Welsh  English 

■ W.  • degmil  adeugeint,’  which  Rees  translates,  incorrectly, 
' ten  thousand  and  forty.’  3 So,  too,  in  the  two  English  verse 
lives  in  Horstmann’s  Altenglisehe  Legcnden , Neue  Folge,  pp. 
165-173  and  242-259. 
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Between  these  two  hypotheses — that  of  thc 
derivation  of  W.  from  an  earlier  form  of  E.  and  that 
of  the  comraon  origin  of  W.  and  E.  in  a French 
translation  from  the  Latin — it  is  not  easy  to  choose 
very  decisively.  In  favour  of  the  first  is  thepossiblc 
misunderstanding  by  the  author  of  W.  of  11.  5 and  6 
of  E.,  already  suggested ; perhaps,  too,  the  word 
yscol  as  compared  with  schylde.  In  favour  of  the 
second  are  probably  the  references  to  Mahowne  in  E. 
If  the  author  of  this  were  translating  from  the  French 
it  is  likely  enough  that  he  might  insert  references  to 
Mahowne,  who,  as  mentioned  in  the  footnote  on  p. 
xviii,  occurs  in  other  English  lives,  but  it  seems  less 
likely  that  theWelsh  translator,  if  he  found  Mahowne 
in  his  English  text,  should  each  time  go  out  of  his 
way  to  use  some  other  name  or  names.  Point  (i)  is 
also,  perhaps,  to  be  interpreted  in  the  same 
direction. 

Lastly,  it  should,  perhaps,  be  pointed  out  that 
Catharine  is  several  times  in  the  Welsh  called  y 
katrin.1  The  y is  doubtless  a survival  of  the  Greek 
form  of  the  name,  which  is  AUareplva. 

In  concluding  this  introduction  I should  like  to 
exprcss  my  sincere  thanks  to  the  Rev.  A.  W.  Wade- 
Evans,  who,  besides  suggesting  the  choice  of  the 
Vita  S.  Tathei,  has  very  kindly  read  through  the 
proofs  of  the  wholevolume  and  given  me  information 
and  hints  on  several  points.  At  the  same  time 
it  is  necessary  to  point  out  that  I have  not  in 
all  cases  adopted  his  suggestions  and  am  solely 

1 Sometimes  in  one  word,  sometimes  two.  St.  Catharine  is 
associated  with  many  early  post-Nonuan  churches  in  Wales, 
situated  by  the  sea.  Llanvaes  in  Angiesey  appears  in  Leland’s 
Itinerary  in  Wales  (cd.  in  1906  by  Touhnin  Sniith),  p.  133,  as 
Llan  Saint  y ICaterin,  as  also  in  one  of  the  lists  in  Gwenogvryn 
Evans’  Report  on  MSS.  in  Welsh  i,  912,  note  28  (Wade-Evans). 
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responsible  for  any  inaccuracies  which  may  be 
detected.  I must  also  thank  the  Committee  of  the 
Society,  and  especially  Mr.  Shankland,  for  their 
readiness  to  accede  to  my  wishes  as  regards  theform 
of  the  publication  ; and  Messrs.  Jarvis  & Foster 
for  their  care  in  printing  the  volume. 

H.  IDRIS  BELL. 


British  Museum, 

September , 1909. 
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VITA  SANCTI  TATHEI. 


(British  Museum , Cott.  MS.  Vesp.  A.  xiv.  f.  88 b.) 

Incipit  Vita  Sancti  tathei.con fossoris.  vii°. 
]La\endarum  Ianuar/z. 


REx  quidam  hibernie  regum  illiai  infule  nobiliffimar 
rega-|li  linea  oituf.  nomine  tathaliuf  habuit  fil- 
ium  unicum.  | Tatheum  nominatui,  legitimif 
moiibar  02natu m.  & a primeua  | etate  ab  omaibar 
illecebris  immaculatum,  purum  & confpi-|cuum. 
qaafi  auri 1 metallum.2  In  hac  uirginali  paritate 
manenf.  nullif  in  | eo  uidentibar  qaud  fieret  incon- 
• uenienf.  oiabat  cum  fedulitate  infpiratar  | amote 
diuino.  & celefti  defiderio.  Parentef  itaqar  dum 
uiderent  pu-|  erum  srcalaria  despicere.  & ad  celeftia 
tendere:1  uoluerunt  deo  reddere  quem  | elegerat  quia 
puer  conabatar  illuc  ascendere  a3  qao  primitar 
peruenerat.4  Pretinuf  I ref  peruenit  ad  effectum, 
commiffufeft  filiuf  ad  ftudium  literarum.  | Eruditai 
fuit  denuo  florente  ingenio,  qaicqaid  a docentibas 
audiebat  i non  | sequebatar  obliuio.  Indefinenter 
ftudebat  fine  faftidio.  donec  difciplinal/r  | fcientia 
in  eo  claruit  quafi  fruiftuf  infurgenf  ex  floie  op- 
timo. Vola-|bat  fama  famoliflimi  iuuenif  per  im- 
menfam  hiberniam.  hac  au-|  dita  ihnumerabilef 

' After  i,  a letter  has  been  erased,  apparently  u m,  7 Affer 

11,  1 has  been  erased.  3 Overlined  as  if  lor  am,  * Sic ; pre- 
uenerat  would  be  expected. 
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iuuenef  confluebant  undique  ad  audiendam  il-jliuf 
doctrinam.  Interea  rege  infirmante,  communi 
ciuium  confilio  | unicuf  natar  de  itico  conftmio 
deditat  aduocatuf  fuit  ad  cariam.  ut  a 1 ge-]nito2e 
reciperet  regiminif  caram.  Ille  uero  deicola  regnum 
terreftre  despici-]  enf.  & celefte  eligenD  noluit 
recipere,  confilium  tu m recipiendi  ne  re- 1 tineretar 
inuitar  rogauit  dare,  ut  confultuf  falomonicum  pre- 
ceptum  | poflet  adimplere.  Qai  dixir.  Omaia  fac 
cum  confilio  i & post  confilium  non  pe-|  nitebif.  2In 
nocte  proxima  uox  angelica  alloqaitar  fopientem. 
Ecce  afto  & | confulo  ne  postponaf  primitiuam  in- 
tentionem. Caducam  hereditaj  tem  ne  diligas,  in- 
finitam patriam  nonamittaf.  Ouecumqae  uidetis  | in 
fecaloi  euanefeunt  cum  lvctu3  & periculo.  Luctuofa 
uniuerfa  qae  au-|  diftif.  pericalola  omaia  que  refpi- 
citif.  Refpicite  ergo  perpetualia.  qaatenuf4  | relocerif 
dextralif  in  parte  dextra.  Qualifenim  & quantas  debet 
efle  ui-|go2  intrinfecuf.  ut  no«5  poflit  expelli 
occultuf  infidiat02  & inimicuf.  | Die  craftitra  fine 
dilatione  ad  eqaoreum  oftium  tendito.  & ad  bri-| 
tanniam  tranfire  ut  deftinatum  eft  tibi  qualitercumqae 
precipio  po-|  terif.  6Experrectar  traxit  uifionem  ad 
memoiiam.  leto  animo.  viiit0.  | difcipalif  comitantibas 
peruenit  ad  equoiif  ripam.  Dum  ita  perue|  niflent  i 
inuenerunt  nauicalam  fine  inftrumentif  naualibas  | 
incommodam  congaudentef  intrauerunt.  & fine 
fi  89.  remige.  ueloqae  | & remo  quocumqae  dirigebat 
uent02am  inflatio  deo  annuente  | cum  profperitate 
nauigauerunt  ad  britanniam  fauernam.  Ad  ultimum 

1 Overlined.  2 In  the  margin,  in  red  ink,  [d]e  uifione 
angelica.  3 v is  a correction.  4 There  is  a stroke  over  the  e, 
which  may  possibly  be  meant  for  i,  as  a correction.  5Thet  of 
ut  and  the  n are  inserted  by  the  corrector.  As  non  gives  the 
contrary  sense  to  that  intended  its  insertion  must  be  due  to  con- 
fusion.  6 In  the  margin,  in  red  ink,  De  tranfitu  [a]d  britanniaw. 
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| p er  longitudinem  freti  apprapinquauerunt  guen- 
tonie  & apulerunt  | in  oftio  uocato  ex  aduenienti1 
uocabulo2  gentif.  Ingreffi  funt  | octo  ad  lituf  relicta 
nauicula  fine  retinaculo,  uirtutum  affimi|lante! 
octonario  numero,  a quibus  erant  nitidi  a primeue 
etatif  | primordio.  3Quidam  diuef  uicinus  balneo 
parato4  ut  confue|  tudo  erat  in  fabato,  uidit  illof 
lalTof  ex  itinrre.  & nauigio.  ad-|  uenientef.  Illif 
uifif  i noluit  balneare,  donec  priuf  balnearent  hof-| 
pitef  balnei  lauacro  digniowf.  Poftquam  uenrrant 
& intrauerant  i | recepti  fuerunt  honoiabilitfr  a 
domeftico  ut  debent  recipi  aduene.  | commemoiabat 
enim  fermonem  dominicum  uenturi  iudicif  in  fupr<mo 
die  | qui  dicet,  hofpef  fui  & recepiftif  me.  Dum 
requiefcerent  i miffuf  eft  | unuf  ad  oftium.5  ut  alli- 
garet abfolutam  nauiculam  p er  retinaculum.  | Ille 
aduenienf  & accedenf  litoieo  margini,  uidit  ceruum 
mo-jre  humano  cum  pedibus  funem  retinentem.6 * 
ne  nauicula  fubmrr-  | geretur  ad  ammiffionem.  Ad- 
miranf  7 & ftupefactur  ualde  cum  festinatione  | rediit. 
& quod  uid^rat  ammiratiue  magiftro  & cetrrif  re- 
nuntiauit.  8Hif  relatif i grutsaf  immenfaf egit  crea- 
toii.  qui  domuerat  feritatem  indomi-|ti.  Remifit 
ergo  propter  mitem  beftiam  collaudanf&  magnificanf 


1 Rees  reads  additamenti,  which  is  certainly  wrong,  but  over  the 
second  stroke  of  the  u is  a horizontal  stroke,  which  is  not  part  of 
the  loop  of  pro  in  apprflpinq«auerunt ; and  perhaps  an  attempt 
has  been  made  to  alter  u to  ti.  2After  a,  one  letter  (or  two) 
has  been  erased.  3 In  the  margin,  in  red  ink,  DE  prima  hos- 1 
pitalitate.  4 to  is  a correction,  and  is  followed  by  a blank  space, 

where  something  has  been  erased.  Perhaps  paratum  was  written 

first.  5 Corrected  from  hostium,  h being  erased.  6 There 

has  been  a correction  between  funem  and  retinentem.  As  the  ink 

of  re  and  the  last  digit  of  m has  run  it  is  possible  that  these  are 

corrections.  Funem  is  followed  by  a blank  space,  where  one 

letter  has  been  erased.  i The  d is  inserted  above,  possibly  by 

the  corrector.  8 In  the  margin,  in  red  ink,  DE  cmio  mitigato. 
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fummi  | mitigantif  clementiam.  Ceruuf  mitigatus 
& retentuf  ligamine.  re-|  ducitur  cunctif  ammir- 
antibus  de  adueniente.  Precipitur  interficere.  & | 
preparare  ad  craftinum  prandium  i nemo  tamen  eft 
aufufledore1  nec  in-3  | eo  manum  extendere  prepter 
ollenfum  in  eo  miraculum.  Deuf  uolenf  often-| 
dere  interficiendi 3 lignum,  coegit,  beftiam  iacere.  ac 
protendere  collum!  | quod  mirabiliuf  fuit,  ut  per  ex- 
tenfionem  interficerent.  & eo  uterentur  ad  pro-| 
ficuum.  Dum  iacuifletH  manifesta  fuit  diuina  clem- 
entia. | que  largitur  egentibus  poftulanda  donaria.  | 

PRecipitur  tandem  cito  dilaniare  iacentem. 

Extendit  collum,  monftrabat  fe  n^iturum. 

Tendit  ad  interitum,  ref  mira  peracta  per  iftum. 

Et  cerui  feritas  functi  leniret  ad  efcas. 

Hoc  peracto  aperte  miraculo,  diuef  ifte  & hofpef 
conceflione  regia  | feruiuit  f ancto  tatheo.  & infuper 
fua  progeniefs  que  procederet  ex  illo  | in  futuro. 
Caradocuf6  rexutriufque  guentonieut  audiuit  famam  || 
f.89b.f<imofiffimi  uiri7  & uenerabilif  & miracuknum  mag- 
nificentiam i mi-j  fit  legatof  rogantef  ut  ad  illum 
ueniret.  quatinus8  ab  illo  euangelica  | hoitamenta 
audiret.  & audita  retineret.  At  ille  humiliter  legatif  | 
refpondit.  Rex  uefter  fi  cupiat  nof  uifitare  huc 
ueniat.  ego  autem  | regem  secularem.  & regif  copi- 
ofam  familiam  non  uifitabo.  Legatif  | redeuntibus 
& renuntiantibus  que9  audierant;  rex  non  dedignanf. 

1 A letter,  very  likely  t,  is  erased  after  e.  * sic.  3 The 

third  i is  a correction  of  c or  t.  3 Before  t,  n has  been  erased. 
5 A q has  been  erased  after  this.  6 The  name  is  also  written 
in  the  margin,  in  a hand  probably  of  the  seventeenth  century. 
r The  last  i of  famofiflimi  and  the  ui  of  uiri  seem  to  be  corrections. 
8 The  i is  a correction  from  e.  9Something  (not  more  than 
one  letter)  has  possibly  been  erased  after  this.  The  semi-colon 
after  audierant  (which  is  of  the  modern  type)  was  probably  in- 
serted  by  the  corrector. 
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feci1  ma-|  gif  obtemperanf  xx.iiii.or  militibar  comi- 
tantibar  uifitauit  honoxa-j  bilem  doctoiem.  roganf  im- 
menfif  precibar ut  ad  urbem  guento-  nienfem 2 ten- 
deret i & ilico  ftudium  regeret.  quia  ciuef  diligebant 
| eiar  aduentum.  qui  inter  eof  ftabile  retineret  magif- 
terium.  3Uir  doc-|  tiflimaj rogatui4  obedienf  regali, 
ac  talentum  sibi  comiffum  | feminare  cupienf.  adiuit 
proximam  ciuitatem  i &c  incepit  regere  ftu-|dium. 
confluentibar  undiqae  fcolaribarad  erudiendam  fcien- 
tiam  | vii.'m  difciplinarum.  Datar  eft  illi  inprimif  a 
rege  ager  fuburbanuf  ad  | procarationem  i a publica 
uia  ufqae  ad  amnem.  Agro  dato:1  uiditlocum  | aptif 
fimum  diuino  feruitio.5ac  clericali  habitatione  digno, 
ex  | angelica  exhoxtatione i & caradoci  regif  filij 
ynyrij6  nobiliffimi  do-| natione  in  honoxe  sancte  & 
indiuidu?  trinitatif  fundauit  templum.  | in  quo  con- 
ftituit.  xii.cim  canonicof.  confilio  & licentia  landa- 
uenfif7  episcopi  | singalif  hoxif  conftitutif8  uifitantef 
oxatoxium  V nde  f anctuf  tatheuf|  collaudabat  ciuitatem 
ac  ciuitatif  fertilitatem.  Dicen“. 

Urbs  bona  fertilif.  ardua  nobilif  guentonienfis. 

Soxf  mea  dedita,  gratia  celica  ciuibas  iftif. 

Sedula  fubueniat.  que  uof  defendere  carat. 

Et  uof  defendat,  qui  defendenda  gubernat 

1 d corrected  from  t.  It  was  probably  the  corrector  who 

wrote  the  line  over  dedignaf.  2 In  the  margin,  by  the  same 
hand  as  Caradoc«.r  above,  vrbs  guento|nienfis.  3 4 In  the 

margin,  in  red  ink,  [D]e  primo  ad|uentu  ad  ci|uitatem. 

4 Something  is  erased  after  this.  5 1 is  a correction  from  c. 

6 In  the  margin,  in  the  same  hand  as  vrbs  guentonienfis  above, 

Caradocwj  | filius  ynyryi.  Below  it  is  written  in  a seventeenth 

century  hand  [c]aer\ve«t  | chepstowe  | prope.  7 The  e is  a 

correction,  perhaps  from  i.  8 The  second  i is  a correction 
from  u. 
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De  diuite  et  filio.1 


NOBILIS  quidam  & locuplex.  x.'ra  filiof  habenf.  de- 
cimum | uouit  ftudio  liturarum  commendare.  & deo 
feruire.  ac  p er  | unum  natum,  nouem  melius  pollent 
accrefc ere.  Donata  | fuit  uacca2  una  cum  illo  fuo3 
doctoii  i In  tantum  lacte  habundans  p er  | quam  ha- 
bebant vii.em  difcipuli  cum  magiftro  p er  eftatem  & 
autum|nale  tempuf  pulmentaria.  CuftodiebatuM 
paftoiali  cur a cotidie  in-  | prato5  fuburbano.  cum 
armigeri  de  curia  cum  vii.em  & quadraginta,  c.  | 
equifuenerunt  ad  pratum.  & folutif  equif.  incidenda6 
et  calcanjdo  co%rup*runt  totum.  Paftoi  uidenf 
neqwitfr  talia  egiffe^7  ingreflu8  | eft  ad  dominum  fuum 
fi  90.  tatheum.  & narrauit  de  inuafione  familie  ||  et  equo- 
lum.  8 Sanctus  uero  pacientar  fuftinuit  nolenf  irafei. 
fed9  oiauit  pr«  malefac-|  tolibus.  ut  fe  conuertrrent.10 
& emendarent  in  melius.  Exaudita  oiatione  a fu m- 
I mo  auditoie.  qui  dixit.  Michi  uindictam  et  ego  re- 
tribuam i omnef  equi  qui  | pratum  uiolaurrant  de- 
functi inuenti  funt.  Armigeri  neqaiffimi.  uide«-|tef 
dignam  uindictam  fieri  de  coiruptione  11  prati,  fefti- 
nanter  narraueruut  | regi  moitiferam  caballoium  pef- 
tilentiam.  Rex  intelligenf  hec  fuifle  | pfr  illoiam 
iniuriam  iniuriofof  expulit  a curial12  affligendo  r3  p^r 

1 This  heading  is  written  at  the  side  opposite  to  line  3 of  the 
verses.  It  is  repeated  in  the  left  margin,  also  in  red  ink.  3 A 
letter,  probably  e,  is  erased  after  this.  3 Inserted  by  the  corrector. 
4The  original  scribe  wrote  cuftodibaiwr.  The  corrector  has 
added  above  i something  which  is  blotted  and  difficult  to  read. 
It  is  no  doubt  an  e.  5 A letter,  perhaps  s,  erased  after  this. 
fuburbano  is  written  as  two  separate  words  (fub  urbano).  The 
hyphen  is  perhaps  merely  an  accidental  stroke.  6 sic.  7 The 
final  a of  talia  and  first  e of  egiffe  are  coriections.  8ln  the 
margin,  in  red  ink,  de  mo2t[e]  zi\uoxum.  9 The  d is  a correction 
from  t.  10  The  con  is  inserted  by  the  corrector.  11  The 
second  r is  inserted  by  the  corrector.  13  m is  erased  after  this 
word.  The  a preceding  it  is  overlined.  13  The  first  f is  inserted 
by  he  conector. 
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minaf  | ac  per  uerbera.  Et  continuo  nudif  pedibus 
familia  fequente  properanter  ad  | pium  efcaftiffimum 
facordotem  ueni[t]‘  genuflcctendo  & poftulando  | 
ueniam  ofFcrenf.  et  promittenf  emendare  quicquid  fui 
deliquiflent  ad  | uoluntatem  fuam.  Ille  electus  dei 
feruuf  pordonauit  quod  delique|  rant.  nolenf  precari 
ut  dampnarentur.2  quamuif  edent  dampnabilef  | co m- 
memoianf  dominicum  fermonem  & euangelicum  qui 
dic  it.  | Nolo  moitem  peccatoiif.  fed3  ut  conuertatur 
et  uiuat.  4Emendatione  | donata  et  impleta  cunctif 
ibi  uidentibus.  mirabiliufequi  uiuificati  | funt.  Un de 
omurf  glorificabant  deum  & laudabant  uiuifica^em 
| glorsofiffimimums  poft  tale  miraculum.  Hoc  uifo 
miraculo^  rex  donau/7  | sancto  tatheo  totam  ciuitatem. 
& totum  tcrritoiium  libere,  pro  eterna  hereditate  | & 
ammonitus  angelica  ammonitione  precatur  eft  iterum 
celeftem  cultoiem  | quatenus  in  craftino  equitaret.  & 
monftraret  edificii6  locum  quia  donauer-j  retur  7 deo 
et  sibi  regale.  & ciuile  palacium.  Ille  fummo  mane 
equum  | afcendit.  et  fine  freno  et  capiftro  quocunquc 
deas  regeret  et  duceret  ire  con-|  ceflit.  Incep it 
itaqae  iter  capere  ab  urbe  arduo  rcctoie  regente  et 
ducen-|te.  donec  fere  peruenit  ad  ripam  fauerne. 
Dum8  illuc  perueniflet  i | ftetit  equuf  pedibus  fixif  in 
terram,  et  aurea  compede  ligatos,  qaamjuif  cogeretur 
no«  ibat  ulteriuf.  Refpicienf equum  flantem?  dix/f. 
Cernite  figna  dei.  stat  equuf.  status  hic  remanendi. 

1 This  Word,  omitted  in  the  text,  is  inserted  by  the  corrector 
in  the  margin.  3 d corrected  from  u.  3 A correction  from  fet. 

4 In  the  margin,  in  red  ink,  de  Refufci[tatio]|ne  equo[r«m]. 

5 sic.  6 The  e inserted  by  the  corrector  above.  7 sic  ; sc. 
donaretur,  donauer  was  probably  written  for  donauerat  by  a slip 
of  the  pen.  The  uer  has  not  been  deleted.  Qui  would  make 
hetter  sense  than  quia  and  is  probably  the  right  reading,  but  the 
MS.  certainly  has  quia.  8 Not  cum,  as  Rees,  though  cum  is  no 
doubt  right.  In  the  margin,  in  red  ink,  do  area  (rrV)]ro/«pedo. 
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Sic  monet  edificef.  sit  & hic  tua  regia  fedef. 

Poftea  de  compede  compofuerunt  baculum,  a quo 
fanabautur  | egroti  ab  omui  genere  languo jum. 
Placuit  regi  caradoco  fue  habitacio|  nif  locuf.  fi 
fontana  aqua  fluerat.  que  preficeret  habitantibus.  Hif 
dic|  tif f preffit  equuf  glebam  pedibus  dedit  arida 
guttam.  Fontanam1  li-|  quidam,  ueluti  p er  brachia 
uenam. 


De  uacca  Ablata 


2'^Tocte  quadam  uenerunt  latronef  de  regione 
guntyu  regis  | ad  guentoniam.  et  furati  funt 
f.90b. predictam  uaccam.  du-||centef  ad  illius  cariam.  duc- 
tam interfecerunt,  et  in  caldarium3  carnem  in- 1 
cilam  pofuerunt.  Que4  Quanto  pluf  coqueretur 
carof  tanto  amplius  cruentabatur  S | in  caldario.  In 
craftino  uenerabilif  dei  famuluf  audienf  a6  pastoie 
uac|cam  esse  ablatam,  inuenit  ueftigium  uacce  prepe 
ciuitatem  miro  mo-|  do  in  lapide  pofitum.  In  de 

dicebat  uir  fu«ctisfimus.7 
Hic  lapif  in  medio  calcabilif  et  cauuf  intro. 

A pede  uaccino  ueftigia  fixa  uidendo. 

Inrfe  cognofcenf  cum  fuif  fociif  uiam  perquam  latro- 
nef perrexerant.  inuefti-|  gauit  fagaciter  unam  uac- 
cam et  unicam  donec  peruenit  ad  palati-|nam  poi- 
tam.  Rex  gunlyu  adhuc  nequam,  uidenf  innocentem 
uirum|  et  fuofconfociof  aduenienteD  precepit  feruien- 
tibus  deponere  caldari-|  um  aqua  feruida  plenum  et 
cooperire  iuncif8  et  defuper  lineo  panno  ad  | fedile 

* The  first  n inserted  above  by  the  corrector  ; a narrow  letter 
erased  after  o.  * This  capital  is  in  blue.  3 The  u apparently 
corrected  from  a.  4 Inserted  by  the  corrector.  The  e is  run 
into  the  over-written  a of  quanto.  s Corrected  from  cruentar- 
etur. 6 Over-lined.  7 The  first  s of  sf  inserted  by  the  cor- 
rector. 8 Gloss  in  the  margin,  [v]iminib«s. 
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dolofum.  Sanctuf  uir'  iultilfimi;;  ut  intrauit  locata; 
est’ per  talef  \n-  \ fidiaf  fup?r  caldarium.  Cui  pro- 
fuit celeste  fuftentacalam.  Dum  putawt  | dololi 
malefactoiefillum  cadore  in  feruowm  medium!  fedile 
fuit  | folidatum  qwafi  lapideum.  Rex  cernenf  diu- 
initatif  amatotem3  | protectum  fuifle  diuina  tutela! 
inclinauit  ad  genua,  obfecranf  mifmcordiam  | tribu- 
ere ex  dolofitate  nequiflima.  Ille  moie  religiofilfimi* 
uiri  | ex  fua  parte  indulfit  malefactum,  tali  pacto  ut 
non  repeterent  fui  | familiaref  latrocinium.  Poli 
hrc  uacca  ei  fuit  reilituta.5  Hifdic-|tif!  carnem 
et  ofla  potuerunt  fupor  colium.  Hif  ita  compofitif! 
re-|uixit.  et  coiam  omniba;  furgenf  confociando 
remeauit. 


De  mirifico  igne 

Sanctuf  cadocat  in  iuuenili6  etate  floienf.  illa  uice  in 
caria  geni-|toiif  manenf  poli  infigne  miracalam 
uifum  confociata;  est  fa- 1 pientiflimo  doctoii.  patrifr 
licentia  habita,  quatinuf8  eru-|diretar  in  fcriptnrarum 
fcientia.  Die  quodam  igne  extincto  in  magistra  | li 
habitaculo!  mifiuf  fuit  cadocuf  iuuenif  propter  ignem 
deferendum  | ad  uicinum  cuin;dam  rullici  9 clibanum 

1 ir  addcd  by  the  corrector.  a A letter  seems  to  have  beea 
erased  after  this.  3 Something  has  been  erased  after  diuinitatif, 
the  if  being  a correction.  Probably  diuinitatem  was  written. 
Amatoxew  is  a correction  from  amamatozew.  4 The  scribe 
wrote  religiofimmi  and  then  corrected  as  above.  5 The  whole 
sentence  is  a correction.  Two  lelters  have  been  erased  after  h ; 
ei  is  written  by  the  corrector  over  an  erasure  of  perhaps  four 
letters  ; fuit  is  corrected  from  funt,  and  the  lelters  ftituta  are  ali 
written  by  the  corrector  over  an  erasure.  6 in  iuueni  written 
by  the  conector  over  an  erasure.  The  final  e seems  to  be  a cor- 
rection from  r.  7 Three  (?)  letters  erased  after  patrif ; perhaps 
fui  ; hardly  a trace  of  ink  remains.  The  p^int  after  doctoxi  is  pro- 
bably due  to  the  corrector.  8 Altered  from  quatenuf.  9 AU 
the  lelters  after  r are  written  by  the  corrector  over  an  erasure,  and 
are  followed  by  a blank  space,  where  perhaps  two  letters  have  been 
erased. 
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qui1  rebelli!  erat.  & inex  1 02abilif  ad  petendum.  At 
illo2  nolente  dare,  nili  deferret  in  cla-|  mide  i attulit 
tali  pactos  datum,  mantello  ab  igne  tamen  illefo  | ad 
magiftrum.  Carbonef  fuprrftitefquamdiu  conferuati 
dura- 1 uerunt  expellebant  moibof.  et  falutifrri 
dicebantur.  & habebantur  | a cunctif  gentibus  illif.4 
Hoc  psracto  miraculo  mirabili  5 cla|riffimuf  doctoi 
tatheuf  noluit  ut  fanctuf  cadocuf  mitif  et  obed- 
ienf  | amplius  manaret  in  magiftrali  obfdiential6 
f.  91.  quia  uidrrat  et  audierat  ||  deum  pro  eo  oprrari  tanta 
miracula.  Y)t\nde  inuitus  et  deflenf  difceflit  a ma-| 
giftro  cariffimo  amplius  eruditus  prr  omuibus  difcipu- 
lif.  & introductas  in  gimnafio.7  | In  reditu  non 
pcrmifit  genitoiem  inique  murrei  donec  egit  p?ni- 
tentiam  | ex  omni  illicito  oprre.  Admonuit8  illum 
oiare.  aflidue9  uigilare.  egenof  pas-|crre.  ieiunia 
repetere.  & dum  folucret  ieiunium!  modicum  panem 
cinrricium  | fcilicet  cum  cinrre  mixtum,  aquatico 
potu  fequente  om«i  hoia  nona  fumrre.  | At  ille 
conuerfuf  paruit  filii  ammonitionibus  1 fpernenf  trr- 
reftria  & adhi- 1 buit  celeftibus. 

De  puelle  martirio 

10T)UEUa  machuta  nomine  cuftodiebat  ouef  sibi 
commiffaf.  Illa  | cuftodiente!  uenrrant  fepe 
duo  latronef  et  ambo  fratres  uolente’  | furari  unum 
arietem  triennem  magnum  et  pinguiffimum  et  non| 

x The  i is  a correction,  probably  from  e.  2 At  and  o are 
corrections.  3 There  are  here  the  following  corrections : in 
cla-  over  an  erasure  ; de  of  mide  corrected  from  ui  and  followed 
by  an  erasure  (one  letter) ; the  first  t of  attulit  inserted  by  the 
corrector  ; a point  erased  after  attulit  and  a c after  the  c of  pacto. 
4 The  second  i apparently  corrected  from  o.  s After  this  a word 
of  about  six  letters  has  been  erased.  6 Both  the  cedilla  under 
e and  the  semicolon  inserted  by  the  corrector.  7 im  is  a cor- 
rection. 8 The  d inserted  by  the  corrector.  9 After  this 
word  the  corrector  has  inserted  an  unnecessary  stop,  perhaps 
merely  to  separate  it  from  uigilare.  10  Initial  in  blue. 
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potzrant.  Quando  non  portent  auferre  illa  ignoiantel 
compulerunt  puella»!  ui  | cum 1 * grege  parit er  ad  fil- 
uam.  Ariete  ablato,  et  necato  i decollauerunt  in- 1 
nocuam,  ne  intimaret  latrocinium  et  rapinam. 
Poftea  grex  incufto- 1 ditar  & difpcrfuf  rediit  apud 
uefprrtinam  hoiam  ad  ouilel  quem  (anctus  uir3 
mo-|  dcrabilif  audiuit  aduenifle  abfqur  puella  et 
ariete.  Hifauditifl  do—  | luit,  et  omne(  condoluere 
de  ammiffione  uirginif  fideliffime.  Nocte  pr«xi| 
ma  dum  oiando  uigilarent.  ut  deus  unde  dubitarent 
quo  puella  deuener-|at  declararet^  uenerunt  duo 
fratref  homicide  ad  ollium*  habitaculi.  confiten- 1 tef 
fe4  arietem  furatos.*  & quod  erat  nequiuf.  homici- 
dium oprratos.  Clamabant  | conpuncti  dokne.  repe- 
tentef  pro  malefacti f fuif  indulgentiam  libi6  dona-| 
re  dicentef.  Locum  martirii  offendimur,  ne  uof 
dubitetif  ampliur.  His  au-|ditifl  ptvcepit  eif  ad 
antiftitem  pergere  it  et  poft  confeflionem8  impo-| 
rttam  penitentiam  implere.  Auiwa  furgente  te- 
tendit clericif  confo-|  ciantiburad  locum  quem  mon- 
ftraurrant.  et  inuenrrunt  uirginem  martirita- 1 tem  9 
ficu/  prodixerant.  In  eodem  loco  fundauit  eccWam. 
in  honoie  uirginif  ma-|chute  conftitutam.  Noluit 
coipus  ibi  uirgineum  permittere.  n«i  in  loco  quo  | 
foluf9  deberet  iacere.  Allatum  eft  itaque  ad  urbem 
guentonie.  et  condi- 1 tum  in  pauimento  templi,  cuiur 
anima  quiefcat  in  eterna  requie. 

i All  from  the  e of  compulerunt  to  cu m (inclusive)  is  a cor- 

rection.  lia  ui  and  cu  are  an  overflow  into  the  margin.  A line 

(for  m)  has  been  erased  over  the  final  e of  grege,  and  probably 

the  word  before  it  was  et.  3 ir  inserted  by  the  corrector.  J An 

h has  been  erased  at  the  beginning  of  this  word.  4 Inserted  by 

the  corrector.  5 Corrected  from  furare.  So  too  operatos  from 

operare.  6 Inserted  by  the  corrector  in  the  margin.  7 pergere 
and  the  semicolon  are  a correction,  written  over  an  erasure. 

8 A semicolon  has  been  erased  after  this  word.  9 sic. 


SVBulcus  tecychiuL  poftea  sanctus  h eremita 

conuerfatuf.  conqnrfjtuf  eft'  (ancto  tatheo 

deariditate  terre  ubi  gregem  porcorum  |cuftodiebat; 2 
Querimonialibur  uerbif  auditif.  ef  oratione  | a fummo 
auditore  i manauit  fonf  liquidiflimuf.  et  manat  | 
abfqae  defectione. 

3T)EatiffimKi  tatheuf  habuit  duaf  columbaf 
f-9lb  f)  domitaf  qu£  ||  frequentabant  defcendere  & 
ludere  fuper  menfam.  Unde  confolabatur  | uidere 
et  audire  modulationem  columbinam.  Dum  quodam 
die  uolarent  | inter  refectorium  et  ecclesiam  i rapuit 
miluuf  unam.  Clerici  uidentef|  rapuifle  illam  i 
nuntiauerunt  magiftro  rapinam.  Hoc  audito  i | 
doluit  tamen  fperanf  p er  dei  uirtutem  adhuc  esse 
reddituram.  Diecraftino:1  | illo  ueniente  ad*  hof- 
picium  peracta  miflarum  celebratione:1  defcend/7  | 
rapax  miluuf.  tenenf  columbam  p re  unguibus  et  solu- 
tam et  incolu-|mens  reddidit  ante  pedef  fancriffimi 
doctorif.  h oc  uidenff  gauifuf  eft  | dicenf.6 
Ecce  columba  modo  uiuit.  que  mortua  fero. 

Hec  uolat  et  ludit  si  hi  uulnere  pectore  faluo. 

Laudo  creatorem  qui  dat  folatia  feruo. 

Prebuit  hanc  uolucrem.  Michi  mi  fit  ab  alite  Miluo. 

PREdictuf  fubulcufuenit  quodam  die  ad  dominum 
fuum  piif- 1 fimum  tatheum.  conquerenf  nimium 
de  perditione  por- 1 cellorum.  Poftqaam  peruenerat  i 
interrogatus  fuit  a dam/no.  quid  que-|  reretf  aut  quid 
sibi  contigerat.  Ille  urro  refpondit.  timenfualde  ne 

1 A letter  (or  perhaps  more  likely  the  punctuation  mark  i) 
has  been  erased  after  this  Word.  3 The  first  scribe  inserted  a 
point  merety  ; the  corrector  altered  to  a semicolon  of  the  above 
type.  He  also  altered  the  small  q of  the  following  word  to  a 
capital.  3 The  initial  in  blue.  * Inserted  above,  apparently 
by  the  original  scribe.  s sic.  6 This  word,  in  the  MS.,  is 
written  under  gauifuf  eft,  opposite  to  the  first  line  of  the  verses. 
The  initials  of  the  latter  are  alternately  in  red  and  blue. 
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iraB-|  ceretur  pro  fermonibus  quof  protulit.  Lupa 
inquit1  feuiffima  uifitauit  gregem  poi|coium  fpatio 
huius  ebdomad?:'  Rapuitque2  poiceliulof uniar  ferofe. 
de  vii.em|  uiuif?  nulluf  eft  hodie.  Sequoi  ueftigia 
rapacif  lup?.  Intrat  fpelu»-|  cam.  nequeo  defendere. 
Sic  nutrit  catulof  poicellina  carne.  Doleo.  | Nunc 
adiuua3  me  pre  doloie  Hifauditif  i refpondit  fubulci 
queri  | moniaIib«;4  uerbif  dicenf.  Vadefidelif  fam- 
ulet Nec  amplias  doleaf  | quia  deuf  mitigabit  feuit- 
iam  lupe  mea  oiatione.  ne  mugis  no-|ceat  ut  nocu- 
erat ante.  Reuerfuf  eft  itaqae  fubulcas  ad  gregem 
letuf  i | & mane  craftinoS  uidit  lupam  uenientem.  & 
iuum  catulum  in  oie  | tenentem,  foluitqae6  retentum. 
Vt  alienum  reliquid?  ad  oftium8  et  mi|tigata?  non 
quafi  beftia  intrauit  faltum.  Catuluf  relictus  numine  | 
diuino  acceffit9  oibate  poice  continuo?  fugenf10 
ubera  adheren-|  tif  ut  propria  Creuit  enutritas,  ut 
canif  domefticuf.  non  qaafi  lupuf  & cuf-|tof  in 
faltibus.  Deinde  annoium  trium  fpatio.  nulla  beftia 
nocuit  gre- 1 gi.11  neque  latro.  In  termino  tercii 
anni  ut  folebat  omui  die  uifitauit  | habitaculum 
domini  tathei.  et  pro  aliqua  caufaque  difplicuit  minif- 
tranti?  | ille  dedit  ictum  lupino  lateri.  Ictus  atque 
offenfuf.  & fe  uoluenf  tribus  | uicibus  regrefluf  eft 
ad  filuam.  non  reuertenf  ad  gregem  iterum  propter  | 
iram  et  indignationem.  Sic  lupa  reddidit  poicellu- 


1 Inserted  above  l>y  the  corrector,  who  has  also  written  the 
word  in  the  margin.  7 que  inserted  above  by  the  corrector. 
3 The  corrector  has  partially  erased  the  second  a and  then  re- 
written  it  above.  4 The  n is  a correction  from  b or  li. 
5 Alter  this  Jt  has  been  erased.  6 The  que  added  above  by  the 
corrector.  7 sic.  8 A letter,  no  doubt  h,  has  been  erased 

at  the  beginning  of  the  word.  9 The  scribe  wrote  conceffit, 

but  has  underlined  con  for  deletion  and  written  ac  above. 

10  Corrected  from  furgenf.  The  corrector  has  also  inserted  the^  . 

11  A letter  has  been  erased  after  gregi,  the  point  being  written 
over  the  erasure. 


iz 


f.  92  lof1  uenrrabili  ta-||theo.  Quid  mirabilia;  eft 
auditum  tanto  miracalo  ? 


Mittente  fanctiffimo  tatheo  (piri tum  acoip ore  i 


angeli  celeftef  con-|  fociati  funt  illi  &c  uifi  in 
emiffione.  nam3  fulgur  angrlicuf|  replebat  thalamum  i 
Odoiificuf  in  naribar  omnium.  Na- 1 ref  odoiifere  p er 
odoiem  mellifluum J.  fentiebant  dulce- 1 dinem.  ut  guf- 
tantef  fauum.  Inde  tranfitar  fuit  anim§  fine  macala  | 
tathei  beatiffimi  confefloiif.  cuias  hodiernam  feftiui- 
tatem  celebra-  | muf  affectibaj  eximiif.  Ouifnon  cele- 
bret affectuofe  huiar  diei  celebri- 1 tatem  ? Quif  non 
hono^et.  & non  collaudet  honoiif&  fanctitatif  | digni- 
tatem ? Pater  enim  erat4  tocias  guentoni?.  Patrem 
uocabant  | et  adhuc  uocant  indigene.  Nullus  erat 
aufufaliquem  de  fuif  | ledere.  fi  lefi  flet  f uiadicaretar 
quafi  reuf  ex  crimine.  Defenfcn  erat  fil-|ueftrif  pa- 
trie i refugium  eiufdem  fine  uiolatione.  Patienter 
fufti-|  nebat  omnia  illata  f nunqaam  irafcenf  fobria 
menf  ut  colum- 1 ba.  Quicqnid  dabatur  illi  largiter 
dabat.  & exigentiba;  nalla  nega-|  bat.  Non  fuit  larg^ 
in  occidentali  plaga.  hofpitef5  recipienf  i | & reddenf 
hofpicia.  Efurientef  ftrictof  inedia.  & fitientef  pro 
fiti  | arida;  hir  fatiabat  ex  habundantia ; Nudo^am 
laterum  expellenf  fri- 1 goia.  Carcrre  punitif;  detulit 
folacia.  egrif  et  uiduif  dabat  fubfidia;  j etrrna  querenf 
non  tranfitoiia.  Sandtuf  tatheuf  uixit  celicola  uirgo  | 
fequenf dominum  in  celefti  gloria.  Poft  exitum; 
fepultuf  eft  in  pa-|  uimento  ecclrne;  & fui.  vii.  difci- 
pali  confocii  adheferunt  magif-|trali  fepultur^.  quem 
deus  elegit  & direxit  in  etrrna  gkni^  patria.6 

1 The  scribe  wrote  procellulof.  The  corrector  has  erased  the 
loop  which  represents  ro  and  written  o2  above.  8 The  iniiial 
in  blue.  3 Added  by  the  corrector  in  the  margin.  4 MS.  erat 
eni/«,  but  the  corrector  has  written  b and  a respectively  over  the 
two  words  to  show  the  right  order.  3 A letter  has  been  erased 
after  this  ; perhaps  non  (as  if  reicienf  were  expected).  6 The 
last  two  words  are  an  addition  by  the  corrector. 


THE  LIFE  OF  ST.  TATHAN 


Here  beginneth  the  life  of  St.  ‘Tathan , Qon- 
fessor,  the  seventh  of  the  Kalends  of 
January.' 

Acertain  king  of  Ireland,  the  most  noble  of  ali 
the  kings  of  that  island  and  sprung  of  royal 
lineage,  by  name  Tathalius,  had  an  only  son,  that 
had  to  name  Tathan,  a youth  most  virtuously 
endowed  and  from  his  earliest  years  unspotted  of 
any  lust,  of  such  shining  purity  as  fine  gold.  Abid- 
ing  in  such  maiden  purity,  in  so  much  that  no  man 
saw  any  fault  in  him,he  prayed  without  ceasing,  being 
inspired  by  the  love  of  God  and  heavenly  desires. 
Wherefore  his  parents,  seeing  that  the  youth  despised 
earthly  things  and  was  set  upon  heavenly  things, 
desired  to  ofter  unto  God  him  whom  He  had  chosen, 
because  the  youth  sought  to  ascend  up  thitherward 
whence  at  the  first  he  was  come  forth.  And  this 
they  straightway  accomplished,  setting  their  son  to 
the  study  of  letters.  From  that  time  he  received 
instruction  with  so  ready  a mind  that  he  forgat 
nought  which  he  heard  from  his  teachers,  studying 
zealously  without  ceasing ; in  such  sort  that  well- 
ordered2  knowledge  shone  forth  in  him  like  as  the 
fruit  that  cometh  out  of  fair  blossoming,and  his  fame 
and  the  renown  of  him  were  spread  abroad  through 

* Dec.  26.  2 Latin  disciplinatis.  The  sense  in  the  con- 

text  is  not  quite  ciear,  but  is  probably  ‘ systematic,*  not  merely 
casual  knowledge.  Du  Cange  explains  disciplinabilis  scientia 
as  ‘quae  ex  arte  exponi  potest  et  certa  methodo.* 
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ali  Ireland,  and  young  men  beyond  number  gathered 
together  from  every  side  to  hear  his  teaching.  Now 
at  that  time  the  king  feli  sick ; wherefore  by 
common  consent  of  the  people  his  only  son  was 
summoned  from  that  divine  intercourse  whereto  he 
was  devoted 1 unto  the  court,  that  he  might  receive 
the  government  from  his  father;  but  that  servant 
of  God,  contemning  an  earthly  kingdom  and  prefer- 
ing  rather  an  heavenly,  would  not  at  that  time  receive 
it,  lest  haply  he  should  be  constrained  to  abide 
against  his  will,  but  besought  them  that  he  might 
take  counsel  with  himself,  according  to  the  precept 
of  Solomon,2  who  said  : Do  ali  things  with  counsel, 
and  after  counsel  thou  shalt  not  repent.3 

OF  THE  ANGELICAL  VISION. 

In  the  next  night  the  voice  of  an  angel  speaketh 
unto  him  as  he  sleepeth  : Behold,  I stand  at  thy  side 
and  counsel  thee  not  to  depart  from  that  way  which 
thou  didst  choose  in  the  beginning.  Regard  not  an 
inheritance  that  passeth  away,  neither  lose  a country 
which  is  eternal.  Whatsoever  things  ye  behold 
upon  earth  vanish  away  with  mourning  and  perii  ; 
full  of  grief  are  ali  things  which  ye  hear,  and  peril- 
ous  are  all  which  ye  behold.  Regard  therefore  the 
things  which  endure  for  ever,  to  the  end  that  thou 

1 Latin  de  itico  consortio  deditus . De  itico,  though  thus 
written  as  two  words,  is  no  doubt  to  be  taken  as  deifico,  an 
adjective  meaning  * divine.’  Rees  reads  de  istico  and  translates 
the  whole  phrase  ‘being  an  only  son  of  that  branch  of  the  family  ’! 
The  adjective  deiticus  seems  to  be  new.  s A not  very  ciear 
sentence  in  the  Latin.  Probably  et  is  to  be  supplied  after  inuitus. 
Nov.  Leg  gives  the  general  sense : ‘ ne  retineretur  inuitus, 
indutias  postulauit.’  3 Ecclesiasticus , 32,  24.  The  Latin  here 

is  different  ffom  the  Vulgate  text,  which  reads  ‘ Fili,  sine  consilio 
nihil  facias,  et  post  factum  non  poenitebis.’  4 Lat.  audistis, 

‘ ye  have  heard,’  but  the  other  verbs  are  in  the  present. 
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mayest  be  set  upon  the  right  hand  among  them  of 
tliat  part.  For  of  what  sort  and  how  great  ought 
the  strength  to  be  which  is  within,  that  the  enemy 
who  setteth  his  snares  in  secret  may  be  cast  out  ! 
On  the  morrow  make  no  delay  but  get  thee  down 
to  the  haven  which  is  upon  the  sea  coast ; for  I bid’ 
thee  cross  over  unto  Britain,  as  thy  purpose  was,  in 
whatsoever  manner  thou  mayest. 

OF  THE  CROSSING  UNTO  BRITAIN. 

When  he  awoke  he  remembered  his  vision  with 
joy,  and  taking  with  him  eight2  disciples  came  down 
to  the  shore  of  the  sea.  And  being  come  thither 
they  found  asorry  boat  without  tackling;  the  which 
they  entered  with  great  joy,  and  so  sailing  without  a 
rower  or  sail  or  any  oar,  as  the  winds  directed  them, 
came  prosperously  by  God’s  favour  unto  Britain,  to 
wit  to  the  Severn.  At  the  last,  being  come  through 
ali  the  length  of  the  strait  they  drew  nigh  unto 
Gwent  and  put  in  at  a haven  called  after  the  name 
of  the  people  (?).3  Then  these  eight  brethren,  being 
in  number  like  unto  the  eight  virtues,  wherein  from 
the  beginning  of  their  days  they  were  conspicuous, 
left  their  boat  without  a fastening  and  came  forth 
upon  the  shore. 

OF  THEIR  FIRST  ENTERTAINMENT. 

Now  a certain  rich  man  who  dwelt  in  that 

* This  word  seems  to  have  got  out  of  its  proper  place  in  the 
Latin  text.  2 It  is  ciear  from  subsequent  passages,  e.g.  from 
the  passage  on  f.  89  below,  describing  the  landing  in  Britain,  that 
this  should  be  seven.  Eight  includes  Tathan  himself.  Nov.  Leg. 
also  has  ‘ assumptis  secum  octo  discipulis.*  3 Doubtful.  The 
Latin,  ‘ ex  aduenienti  uocabulo  gentis,’  if  not  corrupt,  seems  to 
mean  literally  ‘ from  the  name  of  the  people  being  added,’  i. e. . 
some  such  name  as  portus  Guentonie , 1 the  haven  of  Gwent. 
Ostium  — Welsh  Aber  ( Wade  - Evans). 
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region,having  a bath  made  ready  for  him  (for  such  was 
his  wont  every  Saturday),  saw  them  drawing  nigh, 
weary  by  reason  of  their  journeying  by  land  and  sea; 
wherefore  he  would  not  bathe  him  until  these 
strangers,  being  more  worthy,  had  gone  first  to  the 
bath.  And  when  they  had  come  and  had  entered 
they  were  honourably  received  by  his  servant,  even 
as  it  is  meet  to  receive  strangers  ; for  he  remembered 
the  word  of  the  Lord  who  shall  come  to  judgement 
at  the  last  day ; who  shall  say  : I was  a stranger  and 
ye  took  me  in.  While  they  reposed  them,  one  was 
sent  to  the  haven,  to  the  end  that  he  might  make 
fast  with  a rope  their  boat,  which  they  had  left 
unbound  ; and  he,  coming  thither  and  drawing  nigh 
to  the  shore,  beheld  a stag  holding  the  rope  with 
his  feet  like  as  a man  might  do,  lest  the  boat  should 
be  sunk  and  lost.  Whereat  marvelling  and  beyond 
measure  astonished  he  returned  hastily  and  told  what 
he  had  seen  to  his  master  and  the  others. 

OF  THE  TAMING  OF  THE  STAG. 

Hearing  these  things  he  gave  great  thanks  to 
the  Creator,  who  had  made  tame  the  wildness  of 
the  untamed.  Wherefore  he  sent  back  the  messen- 
ger  to  fetch  the  stag  so  tamed,  praising  and  magni- 
fying  the  mercy  of  the  Most  High  who  brought  the 
wild  beast  to  meekness.  The  stag,  being  so  tamed 
and  made  fast  by  a rope,  is  led  back,  to  the  great 
marvel  of  all  men.  Order  is  given  to  slay  him  and 
prepare  him  for  the  dinner  on  the  morrow;  but  none 
dared  to  hurt  hiin  nor  to  put  forth  a hand  against 
him,  because  of  the  miracle  that  had  been  showed 
upon  him.  Wherefore  God,  being  desirous  to  show 
a sign  for  his  slaying,  caused  the  beast  to  lie  down 
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and  to  stretch  forth  his  ncck  (which  was  the  more 
marvellous),  that  so  they  might  slay  him  and  avail 
themselves  of  him;  in  which  thing  was  made  mani- 
fest  God’s  mercy,  who  giveth  at  large  unto  the  needy 
whatso  gifts  they  would  ask. 

Commandment  is  given  at  last  to  cut  the  stag 
hastily  in  pieces  as  he  lieth ; 

He  stretched  forth  his  neck ; he  showed  him 
ready  to  die  ; 

He  hasteneth  to  his  end  ; it  was  a marvel  that 
was  wrought  by  him, 

That  the  wildness  of  the  stag  might  be  made 
mild  for  the  food  of  the  saint.1 

This  miracle  being  performed  in  sight  of  ali, 
that  rich  man  that  had  entertained  them  served  the 
holy  Tathan  by  grant  of  the  king,  and  likewise  all 
his  seed  that  should  proceed  from  him  thereafter.3 

Now  when  Caradoc,  king  of  either  Gwent, 
heard  the  fame  of  that  most  famous  and  venerable 
man  and  the  magnificence  of  his  miracles,  he  sent 
messengers  to  bid  him  come  to  him,  to  the  intent 
that  he  might  hear  from  him  evangelical  exhortations 
and  hearing  might  observe  them.  But  he  with 
humility  made  answer  to  the  messengers  : If  your 
king  desire  to  visit  us  let  him  come  hither;  as  for 
me,  I will  not  visit  a king  of  this  world  and  the 
luxurious  house-hosts  of  a king.  And  when  the 

1 For  the  et  of  the  text,  ut  must  be  read.  Sancti  seems 
rather  to  refer  to  the  saint  than  to  go  with  cerui  as  Rees  takes  it. 
3 Mr.  Wade-Evans  translates  ‘ that  rich  man  as  a hospes  did 
Service  to  St.  Tathan  by  a royal  grant,  and  moreover  his  des- 
cendants  who  should  issue ' from  him,  for  ever,’  remarking  that 
the  wording  is  reminiscent  of  the  grant  of  an  estate  to  the  saint. 
Hospes  is  a technical  term  of  law,  meaning  him  who  provides  the 
gweslva  (se e Wade-Evans,  Welsh  Aledieval  Law , glossary). 
3 A technical  term  = Welsh  teulu,  the  twenty-four  officers  of  the 
court,  etc.  (Wade-Evans).  The  knights  mentioned  below  are 
the  familia  or  teulu . 
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messengers  returned  and  declared  what  they  had 
heard,  the  king,  not  disdaining  the  saint’s  word 
but  rather  obeying,  came  with  his  twenty-four 
knights  to  visit  the  honourable  teacher,  praying  him 
fervently  to  come  unto  Caerwent  and  there  to  direct 
their  studies  ; because  the  men  of  the  city  were  fain 
of  his  coming,  as  of  one  that  should  establish  among 
them  an  abiding  school. 

OF  HIS  FIRST  COMING  TO  THE  CITY. 

The  most  learned  man,  obeying  the  king’s 
command  and  being  desirous  to  make  profitable  use 
of  the  talent  committed  to  him,  came  unto  the  next 
city1  and  began  to  direct  their  studies;  in  such  sort 
that  scholars  flocked  together  from  every  side  to 
learn  the  knowledge  of  the  seven  Sciences.  And 
first  there  was  given  to  him  by  the  king,  into  his 
charge,  a field  nigh  unto  the  city,  from  the  high  road 
even  to  the  river.  In  this  he  beheld  a place  most 
fit  for  divine  Service  and  meet  for  the  habitation  of 
clergy;  and  by  angelical  exhortation  and  grant  of 
the  most  noble  king  Caradoc  ab  Ynyra  he  builded 
there  to  the  honour  of  the  holy  and  undivided 
Trinity  a church  in  the  which  by  the  counsel  and 
licence  of  the  Bishop  of  LlandafF  he  appointed  twelve 
canons,  who  should  visit  the  oratory  at  their  several 
appointed  hours.  Wherefore  St.  Tathan  praised 
the  city  and  the  fertility  thereof,  saying : 

The  good,  fertile,  lofty,  noble  city  of  Gwent, 

Given  me  to  my  portion  ; be  the  grace  of 
Heaven  to  the  townsfolk  thereof 

1 Or  ‘ the  city,  which  was  very  near  ’ (Wade-Evans).  aOr 
perhaps  ‘ Ynyr  ab  Caradoc.’  The  order  suggests  the  translation 
given  in  the  text,  but  Dr.  H.  Owen  in  Oweris  Pembrokeshire , 
pt.  iii,  p.  285,  gives  evidence  for  ‘ Ynyr  ab  Caradoc.’  (The 
reference  is  due  to  Mr.  Wade-Evans). 
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A perpetual  succour,  whose  care  it  is  to  defend 

you. 

May  he  defend  you  who  ruleth  whatso  is 
worthy  to  be  defended. 

OF  THE  RICH  MAN  AND  HIS  SON. 

A certain  rich  and  noble  man  that  had 
ten  sons  vowed  to  dedicate  the  tenth  of  them 
to  the  study  of  letters  and  the  Service  of  God  ; 
that1  by  one  son  the  nine  might  the  better  prosper. 
And  with  him  was  given  to  his  teacher  a cow  of  so 
abundant  milk  that  by  her  the  seven  disciples  with 
their  master  were  fed  through  the  summer  and 
autumn.  Now  the  said  cow  was  kept  each  day 
under  charge  of  a herdsman  in  a meadow  nigh  unto 
the  city ; and  there  came  esquires  from  the  court 
with  seven  and  forty2  horses  to  that  meadow  and 
loosing  the  horses  fared  into  it  and  trampled  it  down 
in  such  wise  that  it  was  utterly  destroyed.  And  the 
herdsman,  beholding  how  evilly  they  had  wrought, 
came  unto  his  master  Tathan  and  declared  unto 
him  the  assault  of  the  house-host  and  their  horses. 

OF  THE  DEATH  OF  THE  HORSES. 

But  the  saint  endured  in  patience,  notsufFering 
himself  to  be  wroth,  but  rather  praying  for  those 
evil-doers  that  they  might  be  converted  and  amend 
their  ways ; and  his  prayer  being  heard  of  the  Most 

i Literally  ‘and.’  2 The  ,c.  which  in  the  text  follows 
quadraginta  is  puzzling.  Possibly  the  scribe  began  to  write  e 
(for  equis)  and  then  deleted  it  by  tuo  dots ; or  ioo  raay  be  a 
variant  reading  for  47.  The  latter  is  the  n umber  in  Nov.  Leg. 
[Mr.  Wade-  Evans  suggests  that  the  number  is  147  in  the  Welsh 
order  (saith  a deugain  a chant),  and  refers  to  Annales  Cambriae 
(Rolls  Series,  20),  year  1047,  for  a familia  of  147  ; but  Nov. 
Leg.  seems  to  suppoit  47]. 
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High  Auditor,  who  hath  said:  Vengeance  is  mine 
and  I will  repay,  ali  the  horses  which  had  hurt  the 
meadow  were  found  dead.  Then  those  wicked 
esquires,  beholding  what  meet  vengeance  was  taken 
for  the  destruction  of  the  meadow,  came  hastily  and 
told  the  king  of  the  deadly  sickness  of  the  horses;  and 
the  king,  understanding  that  this  was  come  to  pass 
through  their  evil-doing,  expelled  those  evil-doers 
from  the  court,  visiting  them  with  threats  and 
scourging.  And  forthwith  he  came  hastily  bare- 
footed,  with  his  house-host,  to  the  pious  and  most 
chaste  priest,  and  kneeiing  down  before  him  besought 
his  forgiveness,  offering  and  promising  to  amend 
according  to  his  will  whatso  wrong  his  servants  had 
committed.  Then  that  elect  servant  of  God  par- 
doned  their  fault,  neither  would  he  pray  that  they 
might  be  condemned,  albeit  worthy  of  condemna- 
tion ; for  he  remembered  the  evangelical  saying  of  the 
Lord,  who  saith : I have  no  pleasure  in  the  death  of 
the  wicked,  but  that  he  should  be  converted  and  live. 

OF  THE  RESTORING  TO  LIFE  OF  THE 
HORSES. 

Now  when  amends  were  given  fully,  in  the 
sight  of  ali  who  were  there  the  horses  were  made 
alive  again  in  marvellous  sort,  insomuch  that  all 
glorified  God  and  praised  His  most  glorious  power, 
that  had  wrought  so  great  a miracle.  After  this 
miracle  had  been  seen  the  king  freely  gave  unto  St. 
Tathan  the  whole  city  and  all  that  region  for  a 
perpetual  inheritance;  and  again,  being  admonished 
by  an  angel,  he  prayed  that  worshipper  of  the 
Heavenly  One  that  he  would  ride  forth  on  the 
morrow  and  show  a place  for  a building,  which1  might 
* Reading  qui  for  quia* 

22 


be  given  unto  God  and  to  himself,  for  a royal  and 
civic  palace.  He  then  very  early  in  the  morning 
mounted  his  horse  and  without  bridle  or  halter 
suffered  him  to  go  whithersoever  God  should  direct 
and  leadhim;  wherefore  the  horse  began  to  fare 
from  the  city  under  direction  and  Ieading  of  the 
Most  High  Director,  until  he  was  nigh  come  to 
the  bank  of  the  Severn. 

OF  THE  GOLDEN  FETTER. 

And  when  he  was  come  thither  the  horse  stood 
with  his  feet  fixed  to  the  ground  and  bound  with  a 
golden  fetter,  insomuch  that  though  he  were  con- 
strained  yet  he  went  no  further.  Therefore, 
beholding  the  horse  so  standing,  he  said  : 

Behold  the  signs  of  God  ; the  horse  stands  ; 
here  is  the  place  to  abide. 

So  He  counsels  thee  to  build  and  that  here  be 
thy  royal  habitation. 

Thereafter  they  made  of  that  fetter  a staff  whereby 
such  as  were  sick  were  healed  of  all  manner  of  in- 
firmities. 

Now  the  place  was  pleasing  unto  King  Caradoc 
for  his  habitation  if  there  had  but  been  a spring  of 
water  to  the  use  of  them  that  should  dwell  there. 
And  when  he  had  spoken  to  this  effect, 

The  horse  pressed  the  earth  with  his  feet,  the 
dry  ground  yielded  water, 

Ciear  water  of  the  spring,  even  as  the  blood 
leaps  from  a vein  in  the  arm. 

OF  THE  CARRYING  AWAY  OF  THE 

cow. 

A certain  night  there  came  robbers  from  the 
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country  of  King  Gwynllyw  into  Gwent  and  stole 
the  aforesaid  cow,  leading  her  away  to  his  court  ; 
and  there  they  slew  her  and  divided  her  flesh  and 
put  it  into  a pot ; but  by  how  much  the  more  the 
flesh  was  boiled,  by  so  much  the  more  was  it  raw  and 
bloody  in  the  pot.  On  the  morrow  the  venerable 
servant  of  God,  hearing  from  the  herdsman  that  the 
cow  was  stolen,  found  her  slot  miraculously  imprinted 
in  the  rock  nigh  unto  the  city.  Then  did  the  most 
holy  man  say  : 

A rock  here  soft  to  the  tread  in  the  midst  of  it 
and  made  hollow  within, 

Footprints  ciear  to  see  are  imprinted  in  it  by 
the  foot  of  a cow. 

Then,  tracking  with  his  companions  the  way  by  the 
which  the  robbers  had  gone,  he  found  by  his  skill 
the  slot  of  one  cow  and  no  more,  which  following 
he  came  to  the  gate  of  the  palace.  King  Gwynllyw 
(who  till  that  day  was  wicked),  beholding  the 
innocent  man  drawing  nigh  with  his  companions, 
commanded  the  serving-men  to  set  down  a pot  full 
of  boiling  water  and  to  cover  it  with  rushes  and  set 
thereover  a linen  cloth,  to  be  a guileful  seat.  And 
the  holy  and  most  just  man,  being  come  in,  was  set 
by  such  contrivance  to  sit  upon  the  pot.  But  the 
succour  of  heaven  delivered  him  ; for  when  those 
deceitful  evil-doers  supposed  that  he  would  fall  into 
the  boiling  water  the  seat  was  made  solid,  as  it  had 
been  of  stone.  And  the  king,  seeing  that  the  lover  of 
the  Godhead  had  been  succoured  by  the  divine 
protection,  feli  upon  his  knees,  beseeching  him  to 
have  mercy  as  touching  that  most  wicked  guile. 
He,  therefore,  of  his  part,  as  a man  of  true  religion, 
forgave  the  evil-doing  on  condition  that  the  king’s 
servants  should  not  again  commit  their  robbery. 
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And  thercafter  the  cow  was  restored  to  him.  And 
when  he  had  so  said,1  they  put  the  flesh  and  the 
bones  upon  the  hide,  and  therewith  the  cow  was 
made  alive  and  in  the  sight  of  all  rose  up  and  returned 
with  them. 

OF  THE  MIRACULOUS  FIRE. 

Now  at  that  time  St.  Cadoc,  being  in  the  flower 
of  his  youth,  abode  in  his  father’s  court  ; and  after 
he  had  beheld  that  notable  miracle  he  joined  himself 
by  his  father’s  sufferance  unto  the  most  learned 
teacher,  to  the  end  that  he  might  be  instructed  in 
the  knowledge  of  the  scriptures.  And  one  day  the 
fire  was  extinguished  in  the  master’s  dwelling-place; 
wherefore  the  young  man,  even  Cadoc,  was  sent  to 
the  oven  of  a certain  clown  who  dwelt  nigh  that  he 
might  fetch  fire;  the  which  clown,  being  froward, 
hearkened  not  to  his  prayer  neither  was  willing  to 
give  him  fire  save  only  if  he  would  bear  it  in  his 
cloak.  And  he,  making  this  covenant,  received  the 
fire  and  bare  it  in  his  cloak  to  his  master,  neither 
was  his  cloak  burned  with  the  fire.  The  coals  that 
remained,  so  long  as  they  were  preserved,  did  heal 
sicknesses  and  were  held  and  reputed  health-giving 
by  all  those  peoples.  And  when  this  marvellous 
miracle  was  performed  the  most  famous  teacher, 
even  Tathan,  would  not  that  St.  Cadoc  (the  which 
was  meek  and  obedient)  should  longer  remain  in 
obedience  to  a master,  because  he  had  seen  and  heard 
that  God  wrought  for  him  so  great  miracles.  Where- 
fore he  departed,  unwilling  and  with  tears,  from  his 
most  dear  master,  being  instructed  beyond  all  the 
disciples  and  them  that  were  in  the  school. 

And  when  he  was  come  horne  he  suffered  not 

1 Nothing  has  been  said,  as  the  text  stands.  The  corrections 
indicate  that  there  has  been  some  confusion. 
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his  father  to  live  in  wickedness  but  rathcr1  to  do  pen- 
arice  for  ali  that  he  had  done  amiss;  and  he  exhorted 
him  to  pray,  to  keep  continual  vigil,  to  feed  the 
needy,  to  fast  often,  and  while  he  fasted  to  eat  every 
ninth  hour  a little  ashen  bread,  that  is  to  wit,  bread 
mixed  with  ashes,  and  thereafter  to  drink  water. 
And  he  was  converted  and  hearkened  unto  his  son’s 
admonitions,  despising  earthly  things  and  holding 
fast  the  heavenly. 

OF  THE  MAID’S  MARTYRDOM. 

A certain  maid,  that  hight  Machuta,  kept  a 
flock  of  sheep  that  had  been  given  to  her  charge ; 
and  while  she  kept  it,  there  had  come  often  two 
robbers  (and  they  were  brothers),  desiring  to  steal  a 
ram  of  three  years  old,  great  and  exceeding  fat  ; and 
they  were  not  able.  And  when  they  could  not 
steal  him  without  her  knowledge  they  constrained 
her  to  enter  with  her  flock  into  the  forest,  and  there 
they  took  away  the  ram  and  slew  him,  and  thereafter 
they  smote  off  the  head  of  the  innocent  maid  lest 
haply  she  should  make  known  their  theft  and  rape. 
Thereafter  the  flock,  being  without  a shepherd 
and  scattered  abroad,  returned  at  evening  unto  the 
sheepfold ; and  word  was  brought  unto  the  meek 
and  holy  man  that  they  had  come  without  the  maid 
and  the  ram.  At  which  tidings  he  grieved,  and  all 
with  him,  for  the  loss  of  that  most  faithful  maid. 
And  in  the  next  night,  while  they  watched  and 
prayed  that  God  would  declare  unto  them  whither 
the  maid  was  gone  (whereof  they  were  in  doubt), 
there  came  to  the  door  of  their  habitation  those  two 
brethren,  the  murderers,  confessing  that  they  had 

iLit.  “till.” 
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stolen  the  ram  and  (the  which  was  worse)  had  done 
murder.  And  being  stricken  by  grief  they  cried 
aloud,  beseeching  absolution  for  their  sins ; saying: 
We  will  show  you  the  place  of  the  martyrdom,  that 
ye  be  no  longer  in  doubt.  And  when  he  had  heard 
them  he  bade  them  go  unto  the  bishop  and  after 
confession  made  to  perform  such  penance  as  he 
should  lay  upon  them.  And  when  dawn  arose  he 
fared  with  a company  of  his  clergy  to  the  place 
whereof  they  had  told  him  ; and  therein  they  found 
the  martyred1  maid,  even  as  the  robbers  had  said. 
In  the  same  place  he  builded  a church  to  the  honour 
of  the  virgin  Machuta.  But  he  would  not  that  the 
body  of  the  virgin  should  there  abide,  but  rather  in  a 
place  where  it  should  lie  alone;  wherefore  it  was 
borne  unto  Caerwent  and  wasburied  there  in  thefloor 
of  the  church ; whose  soul  rest  in  peace  for  ever. 

The  swineherd  Tecychius  (who  afterwards, 
being  converted,  became  a holy  hermit)  complained 
unto  St.  Tathan  concerning  thedrynessof  the  earth 
in  the  place  where  he  kept  the  herd  of  swine.  And 
when  his  complaints  and  his  prayer  were  heard  by 
the  Most  High  Auditor,  there  flowed  a most  ciear 
spring  and  yet  floweth  and  faileth  not. 

The  most  blessed  Tathan  had  two  tame  doves, 
the  which  were  wont  to  descend  and  play  upon  the 
table,  in  such  sort  that  he  was  consoled  by  the  sight 
and  the  sound  of  their  movement  and  voices.9  And 
on  a day,  as  they  flew  between  the  refectory  and  the 
church,  a kite  seized  one  of  them.  The  clerks, 
beholding  how  he  had  carried  her  away,  told  their 
master  thereof;  who,  hearing  it,  grieved  over  it,  yet 

1 The  corrupt  Latin  word  is  evidently  an  attempt  at  a passive 
participle.  2 Modulatio,  since  both  videre  and  audire  are  used, 
seems  to  refer  to  the  rhythm  both  of  the  birds’  movement  and 
their  voices. 
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hoped  that  the  power  of  God  would  yet  restore  her.1 
On  the  morrow,  when  he  came  to  the  hospice, 
having  celebrated  mass,  the  greedy  kite  descended, 
holding  the  dove  in  his  claws,  and  restored  her  free 
and  safe  before  the  feet  of  the  most  holy  teacher. 
And  when  he  saw  it  he  rejoiced,  saying  : 

Lo,  the  dove  now  liveth  that  late  was  dead; 

She  flieth  and  taketh  her  pastime,  neither  is  any 
wound  in  her  breast. 

I praise  the  Creator  who  giveth  consolation  to 
his  servant. 

He  hath  given  this  bird ; he  hath  sent  her  to 
me  out  of  the  power  of  the  swift  kite. 

The  aforesaid  swineherd  came  on  a day  to  his 
most  pious  lord,even  Tathan,complaining  him  griev- 
ously  of  the  loss  of  his  young  swine.  When  he  was 
come  his  lord  asked  of  him  what  he  sought  or  what 
had  befallen  him.  And  he,  fearing  greatly  lest  the 
saint  should  be  wroth  because  of  his  words,  made 
answer  : A most  fierce  she-wolf,  saith  he,  hath 
visited  the  herd  of  swine  during  this  week  and  hath 
carried  off  certain  young  swine,  the  litter  of  one 
sow ; yea,  of  seven  that  were  alive  is  none  now 
remaining.  I follow  the  footsteps  of  the  greedy 
wolf.  She  entereth  a cave.  I cannot  stay  her.  So 
she  feedeth  her  young  with  the  flesh  of  swine.  I 
grieve  for  it.  Now  do  thou  help  me  because  of  my 
grief.  And  when  he  had  heard  this  he  made  answer 
to  the  complaints  of  the  swineherd,  saying : Go, 
faithful  servant,  neither  grieve  any  more,  because 
God  by  my  prayers  shall  tame  the  fierceness  of  the 
wolf  that  she  no  more  do  such  mischief  as  she  did 
heretofore.  Wherefore  the  swineherd  returned 

1 The  Latia  is  a confusion  between  the  passive  and  the 
active  constructions. 
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joyfully  to  his  lierd ; and  on  thc  morrow,  early,  he 
beheld  the  wolf  Corning,  bearing  her  cub  in  her 
mouth,  and  she  loosed  her  hold  and  left  him,  as  if 
he  were  another’s,  at  the  door,  and,  being  made 
tame  and  not  as  a wild  beast,  fared  into  the  forest. 
The  cub,  being  left  there,  by  God’s  working  came 
forthwith  unto  the  sow  whose  litter  was  stolen  and 
sucked  her  paps  as  if  she  had  been  his  dam.  So  was 
he  nurtured  and  grew,  like  as  a watch-dog  and  not 
a wolf,  being  a guardian  in  the  forest.  Thereafter, 
for  the  space  of  three  years  no  beast  harmed  the  lierd, 
nor  any  robber.  And  at  the  end  of  the  t.hird 
year,  he  visited  the  habitation  of  his  lord,  even 
Tathan,  as  his  wont  was  each  day ; and  for  some 
cause  the  serving-man  was  angered  at  him  and 
smote  him  in  the  side.  And  being  wroth  for  the 
blow  and  turning  himself  about  three  times  he  went 
back  to  the  wood,  neither  returned  again  to  the 
herd  because  of  his  wrath  and  indignation.  Where- 
fore  the  wolf  restored  the  young  swine  to  the 
venerable  Tathan.  What  thing  more  marvellous 
was  ever  heard  than  so  great  a miracle  ? 

When  the  most  holy  Tathan’s  spirit  was  de- 
parting  out  of  his  body  angels  out  of  heaven  joined 
themselves  unto  it  and  were  seen  as  it  came 
forth  ; for  an  angelic  brightriess  filled  the  chamber, 
being  of  a sweet  odour  in  the  nostrils  of  all.  Their 
nostrils,  being  filled  with  that  fragrant  odour,  felt  the 
sweetness  thereof,  like  as  honey  in  the  comb.  Then 
did  the  unspotted  soul  of  the  most  blessed  Tathan 
the  Confessor  passaway;  whose  festi val  we  celebrate 
to-day  with  especial  affection.  Who  would  not 
celebrate  with  affection  the  glory  of  this  day  ? Who 
would  not  laud  and  honour  the  worth  of  his  honour 
and  holiness  ? For  he  was  the  father  of  all  Gwent. 
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Father  they  called  him  and  yet  call  him,  they  that 
dwell  therein.  None  there  was  that  had  dared  to 
hurt  any  that  was  his  ; yea,  if  one  should  have  done 
hurt  he  were  chastised  as  a man  of  guilt.  The 
defender  he  was  of  the  people  that  dwelt  in  the 
forest,  their  refuge  without  harm.  With  long- 
sufFering  he  endured  all  things  that  befell  him  ; he 
was  never  wroth,  but  of  a sober  mind  as  a dove. 
Whatsoever  was  given  him  he  gave  freely  again,  and 
to  them  that  asked  he  denied  nothing.  There  was 
not  a more  ready  giver  in  all  the  coast  of  the  west. 
He  received  strangers  and  gave  them  entertainment; 
the  hungry,  that  were  hard  beset  with  famine,  and 
the  thirsty  with  drought  he  satisfied  abundantly. 
The  naked  he  covered  from  the  cold,  to  prisoners 
he  brought  consolation,  to  the  sick  and  the  widows 
he  gave  succour ; seeking  the  things  which  are 
eternal  rather  than  such  as  pass  away.  St.  Tathan 
lived  a virgin,  serving  God,  following  his  Lord  in 
celestial  glory.  After  his  death  he  was  buried  in 
the  floor  of  the  church,  and  his  seven  disciples  that 
were  with  him  clave  unto  their  master’s  tomb  ; 
even  him  whom  God  chose  and  brought  into1  the 
eternal  land  of  glory. 

■ Lat.  ‘in.’ 
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BUCHED  SEINT  Y KATRIN. 


(B.M.  Cott.  MS.  Titus , D.  xxii,f  175.7 

f.l75b.  A RglGydi  gGarandeGch  a dyeltGch  yt  hyn  ||  adyw- 
X~V  edaf  yOch.  oi  wyry  vendigeit  aelwir  feint  I y- 
katrin.  Merch  oed  hi  y vienhin  conftandnobyl  | yi 
hOn  aelwit  yn  Iladyn  alexander.  yi  honn  a j dcchieu- 
aGd  oe  hyeuengtit'  waflanaethu  duG.  | Ny  dywaOt 
kelwyd  eiryoet.  ac  nyt  oed  oet  ar:  | nei  namyn  deunaG 
mlGyd  pan  vfudhaaGd  yg:  |gwaflanaeth  duG.  ac 
moiGyndaGt  yduG. 

Yn  alexandiia  yd  oed  vienhin  agaflai  duG  | ar 
feint  yn  vaGi  Maxen  y gelwit.  ac  agafas  | emelltith 
duG  ar  criftogyon.  ac  ef  awnaeth  | gwled  uaGi.  ac 
aoiichymynnaGd  y baGp  oe  wlat  | dyuot  yno  y aberthu 
oe  dGyweu  ef.  ar  neb  ny  | delhei  attaG  y dodit  ygkar- 
char.  yrei  kyuoeth  | aGc  adoethant  yno  ac  anregyon 
maOi  gantuwt.  | ar  rei  tlaGt  a hanregaffant  ef  herGyd 
eu  gallu.  | yny  wlat  honno  yd  oed  voiwyn  wyry 
f.176.  aelwit  | katrin.  ac  ny  deuei  hi  y walTanaethu  ef.  nac 
y | wneuthur  aberth  y eu  dwyweu.  ac  ynteu  a er:  | 
chis  hebohir  dGyn  y voiwyn  attaG  ef.  ac  Gynteu  | ae 
dugaffant  hi.  ar  gGi  diOc  hGnnG  adechieuaGd  | dy- 
wedut  Githi.  Ha  voiwyn  dec  heb  ef  y bGy  y | credy 
di.  mi  aoichymynnaf  ytti  gredu  ym  duG  i.  | ac  ony- 
chiedy  megys  y crettGyf  inneu.  myn  y | ffyd  adylyaf 
y apolin.  atheruagaGnt  uchel  mi  | abaraf  dy  diuetha 
heb  ohir.  ath  grogi  mal  Iteidyr.  neu  dydodi  ygkar- 
char  kadarn.  hyt  | na  welych  nath  diaet  nath  dGylaG 
os  y ieflu  | y credy  di.  Mi  agredaf  heb  y katrin  y 

1 The  first  e was  omitted  by  the  scribe  and  afterwards  inserted 
above  (by  the  same  hand). 
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vab  | meir  y^  h(m  arodes  eneit  a bywyt  a fynnOyr  | 
anerth  agrym  ymi.  y hOnnO  y credafi.  ac  ef  a | en- 
rydedaf.  ac  yndaO  ymae  vyggobeith.  vygcoif.  | a elly 
f. 1 76b.  di  ylad.  Mi  agredaf  hagen  om  callon  yn  jj  yrarglGyd 
adichaGn  Uad  yr  eneit  ar  coif.  | a maxen  alidyaGd 
yn  vaGi  pan  dywaOt  hi  | o duG.  ac  yna  y gelwis  ef 
rei  oe  wafnaeth  | wyi.  ac  erchi  udunt  dodi  katrin 
ygkarchar  | ar  voiGyn  agarcharGyt.  ac  eiffoes  duG 
aro  =|  des  trugared  idi  arodi  ryG  oleuni  yny  yttos|ed 
yi  eoi  ott  yn  oleu  yi  egylyon  adoethant  | ywaeret. 
a ryG  lewenyd  awnaethant  yi  | voiGyn  hyt  nat  oed 
vn1  dyn  yny  byt  a atlei  | y dywedut.  nachallon.  y 
vedyHyaG  nac  | yfgolheic  y yfcriuennu.  MoiGyn 
duG  nac  | ofynha  di  namyn  cret.  yn  gadarn.  y mae  | 
dy  le  wedy  y arlGyaG  rac  bion  duG.  ac  yno  | ydodir2 
coion  am  dy  ben  di.  Maxen  a elwis  | y wyr  attaG 
ac  a ovynnaGd  kyghoi  udu«t  | pa  delG  y gaDei  ef  troi 
f.177.  medGly  voiwyn  | y Gith  duG.  a gGaflanaethu  apolin 
y duG  ef.  | ygyghoiwyr  aerchis  idaG  anuon  yndian- 
not  | yn  ol  y%  ath^aGon  goieu  oe  wlat  o dilecbtit  | ac 
aftronomi.  megys  y3  oiuot  ar  y voiGyn.  | yi  athraGon 
adoethant  hyt  yno.  Amaxen  a | dywaGt  Githunt  val  yd 
oed  y voiGyn  ffol  ael=|  wit  katrin  ny  chiedei  oe  duG  ef. 
ot.  gellGch  | chGi  y gotuot  hi.  mi  arodaf  yGch4  digaGn 
o | eur  ac  aryant.  y%  athio  kyntaf  adoeth  yno  | ady- 
waGt  Gith  y voiGyn  heb  ohir.  Tidi  heb  | ef  a dyly 
dechieu.  Kanys  oth  acbaGs  di  ydoeth  | am  ni  yman. 
ac  y kaGffam  ni  lavi  maGi.  | ac  o achaGs  hynny  y 
dylyy  di  dangos  dy  | fynhGyieu.  ac  o dyna  gofyn  yn 
lynhGyi  nin=|  heu.  y voiwyn  adywaGt  dan  owenu.yn  | 
f.l77b.  wir  ydywedan  ytti.bychan  yclotuoiafi  chGi.  ||  kannyt 
atwaenaGch  chGi  vy  duG  i.  achanys  | dylyafi  dywedut 

1 The  v is  a correction  from  y.  3 The  r added  above, 
perhaps  by  a different  hand,  but  more  probably  by  the  original 
scribe.  3 The  y added  above  ; see  note  2.  4 The  0 added 

above,  by  the  original  hand. 
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ohanaO1  cf.  gOithodOch  chOi  | aOch  keluydyt  y2da0 
ef.  yna  y dywaOt  yt  aths  |ro.  Merch  ydec  heb  ef 
ybOy  ycredy  di.  Paham  | y gO^thody  di  yn  dwyeu  ni 
atteb  ym  heb  ohir.  | Mi  agredaf  heb  hi  y vn  mab  meir 
aanet  oi  wy  :|  ry  lan  heb  pechaOt  a heb  folineb.  ac  heb 
gymyfc  | yndaO  odiOc.  ac  a odefaOd  agheu  kadarn  | 
dios  yn  pechaOt  ni.  athiOydaO  ef  yn  rydhaws  |yt  ni 
oboeneu  uffern.  ac  ydeuOn  yr  Ilewenyd  | bienhinaOl 
yi  hOn  ny  deruyd  vyth.  yna  y dy=  | waOt  yi  atlno.  yn 
aOi  y clywafi  folineb  heb  | ef.  kymryt  o ieflu  knaOt 
heb  pechaOt  aheb  | folineb.  yr  erbyn  dylyet  yO 
hynny.  bot  mab  | yi  wyry.  ny  allei  hynny  vot  vyth. 
a gallu  kaf=|  fel  hynny  heb  pechaOt.  Kelwyd  ady- 
f.  178.  wedy  heb  ||  yvoiwyn  achanys  o vab  y dywedy  di. 
bychan  | iaOn  yO  dyfynhOyi  Ieflu  a doeth  02  yfptyt 
glan.  | ny  wnaeth  duO  anedigaeth  oveiry  ganet  ef. 
Ieflu  adoeth  trOy  yfp2yt  glan  attei  hi.  megys  y 
mae  yfcriuenedic  yny  gret.  ahOnnO  yflyd  holi 
atluc|aOc.  ac  ny  oes  dim  aallo  bot  yny  erbyn  ef.  | Pa- 
ham weithyon  na  allei  ef  y eni  02  wyry.  at  = |teb  ym 
betlach  heb  hi  atlno  kelwydawc.  HOnnO  | a atteb- 
aOd  trOy  trOy'  lit  ma02  ac  o V2eid  y gallei  | ef  dywedut. 
rac  llit.  ac  yna  ydywaOt  ef.  Mi  | a b2ofaf  heb  ef.  nat 
oes  wirioned  yth  atteb  di.  | ot  yttiO  megys  ydywedy 
di.  duO  yflyd  dyn  a duO  | yflyd  vab.  pa  delO  y- 
gallei  vab  duO  varO  na  | godef  agheu  marOaOl.  ny 
dichaOn  ef  marO  | gan  iaOn  kanyt  oes  agheu  yny 
anyan  ef.  | Os  marO  vyd  dyn.  ny  dichaOn  ef  godef 
f.  1 78b.  agheu  ||  megys  duO.  na  dyuot  yn  vyO  gOedy  bei  varO.  | 
Pa  delO  y dichaOn  dyn  go2uot  agheu.  Os  duO  | ynteu 
a vu  varO.  cam  oed  hynny  heb  ef.  ac  | yn  erbyn 
anyan  yd  Oyt  yn  dywedut.  ac  yn  | erbyn  dylyet  duO 
neu  dyn  ydichaOn  ef  varO.  | A reit  yO  yvot  ef  ae 
ynduO  ae  yndyn.  kanny  | dichaOn  ef  vot  namyn  yn 

• sic. 
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vn  o honnunt'.  | Pan  deruynaOd  ef  y ymadiaGd. 
hitheu  a at=|tebaGd  mal  moiGyn  doeth.  yn  erbyn 
ywirioned  | y mae  dy  ymadiaGd  di  heb  hi.  Gith 
namynny  gre=|du.  ny  chredu  di  vot  yn  wiradywedaf 
i.  bot  | ieffu  yn  duG  ac  yn  dyn.  01  mynny  di  wybot 
y | wirioned.  gGaret  yfyberwyt  yffyd  yth  gallon.  | 
karcnyt  oes  wirioned  ygyt  athi.  Dyret  ti  yn  difs  | 
gyble2  ymi  heb  katrin.  ami  abaraf  ytt  wybot  y-.\ wir- 
f.179.  ioned.  yna  ydywaGt  yi  athio  mi  a gredaf  ||  heb  ef  yi 
yfpiyt  glan.  ac  yi  mab  ac  y duG  hoTT  = gyuoethaCc.  ac 
aGithodaf  vaxen  druan.  yi  ath  s|  raGon  ereill  a gredaf- 
fant  megys  hynny.  a maxen  | heb  ohir  a beris  ttofgi 
yi  athiawon.  eiffoes  duG  a | dangoffes  y diugared  ef. 
ny  medaGd  dim  01  tan  | arnunt  Gy  nac  ar  eudillat. 
yi  egylyon  adoeth  = | ant  yno.  ac  adugaffant  yi  eneideu 
hynny  j geir  bion  duG.  Ac  yno  y dodet  coion  amben  | 
pob  vn  ohonunt.  ac  yna  ywa0t3  maxen  Gith  | gatrin. 
Ha  voiGyn  dec  heb  ef  cret  ti  etto  ym  | kyfreith  i.  a 
mi  ath  gymeraf  yn  wreic  ym.  | amyvi  avyd  bienhin. 
athitheu  yn  vienhines.  | a mi  abaraf  wneuthur  delG 
yny  dref  aelwir  | alexandia  o eur  oli  yn  gyffelyb  y 
duG.  aph6y  = |bynnac  ael  y IFoid  yno  Gynt  a uvydha- 
ant  ytti.  | ac  val  hynny  ythenrydedir.  yna  yd  atteb- 
f.l79b.  aGd  ||  y vendigeit  gratrin.3  yd  Gyt  yn  ynuydu  heb  | hi 
yi  arglGyd  a garaf  i.  ac  ny  pheidyaf  ay  | garyat  ef.  yi 
dim  bydaGl.  goiwac  oli  yG  dy  | ymadiaGd  di.  ymadaG 
o honaf  i.  am  harglGyd  | yi  hGn  yffyd  gryaGdyi  nef 
a daear  yi  gGi  diGc  | yfgymyn.  teilGg  oedGn  ym  Iluf- 
gaG  Gith  vygcro:|  gi.  ac  yna  y OidyaGd  maxen  yn 
vaGi.  ac  y gelwis  | ywaffanaethwyi  attaG.  adywedut 
(nthunt.  | kymerGchyi  ynvyt  hon  a rGymGch  hi  Gith  | 
bien.  a maedGch 5 hiagGial.  yny  debyckoch  y | marG. 

* The  o is  written  separately,  as  in  Rees.  In  Y Cytnmrodor 
xiii,  89,  it  is  given  as  one  word  with  honnunt.  3 The  le  in- 
serted  above  the  line  by  another  hand.  3 sic.  5 The  ae  is 
perhaps  a correction. 
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argGy2  diOc  hynny  ae  maedaflant  hi.  | yny  reddaGd 
y gOaet  allan  ym  pob  Ile  ar  y | choif.  mal  y redei 
y dGfyi  y gaeaf.  ac  yny  | yttoed  ychnaOt  gOyn  hi  yn 
velyn  megys  | y violet,  a maxen  a dywaGt  yna  (nth 
f. 1 80.  gas|trin.  Gfrithot  heb  ohir  vab  meir.  ac  onys5‘|| 
gGithody  ti  agolly  dy  vywyt.  yna  y dywaOt  | moiGyn 
duO.  a diuan  ynvyt  y dywedy  di.  | vym  poen  i.  am 
dolur  yd  Gyf  yn  eudiodef  yi  | karyat  duG.  yn  wir  y 
dywedaf  ytti.  melyfTach  | yG  gennyf  Gynt  nor.  mei. 
ar  tlefrith  melyflaf.  | kymerGch  hi  heb  y maxen  a 
dodOch  y myGn  | carchar  kadarn  hyt  na  chafFo  hi  na 
bGyt  na  | diaGt.  ygcarchar  y dodet  hi.  ac  eilToes  ieflu  | 
mab  meir  ny  adaGd  y waflanaethuoiGyn  heb  | gof. 
ef  a anuones  y egylyon  attei  y rei  a rodaflant  | y ryG 
lewenyd  hyt  nat  oed  vn2 dyn  yny  byt  | a allei  dy wedut 
y Ilywenyd  hGnnG  ar  digrifGch.  | na  challon.  y vedyl- 
yaG  nac  yfcolheic  y yfcris|uennu  meint  y Ilewenyd 
hGnnG  ar  digrifGch  | awnai  yi  egylyon  y gatrin  ar 
Ilewenyd  hGn:|nG  aglyGei  boiffir.  ac  ynteu  aaeth  at 
f.  i8ob.  yvien=  | hines.  ac  adywaGt  idi  y Ilewenyd  aglywei 
ef  | ynyi  eoi.  ac  yna  yd  aethant  yll  deu  yndirgel  | 
trGy  obeith  da  yn  duG.  ac  ny  wydyat  maxen  | V2en- 
hin  dim  oe  mynetyat  Gy.  yny  geol  y gGe=|lynt  Gy 
oleuat.  hyt  nat  oed  haGd  yd  dyn  yny  | byt  oll  dy- 
wedut  y decuet  ran  y kerdeu  ar  dis|danGch  arllew- 
enyd  aoed  yno.  ac  yna  y galjJ  waflant  Gy  ar  gatrin. 
moiGyn  duG.  ac  y dys|  wedaflant  neur  dioef  yn  call- 
onneu  ni  oll  att  | ieflu  grift  mab  meir.  ac  ygkardaGt 
gGedia  | dioflom.  ani  a ymwithodGn  ayolkyn.  ather;  | 
uagaGnt  ac  apolin.  ac  agredGn  y diodeifys|  eint  duG  ae 
gyuodedigaeth.  ac  yna  ydywaGt  | y vozGyn.  y ieflu 
grift  duG  trugaraGc  creaGdyr  | pob  peth  y diolchafi 
hynny.  Merthyri  vydGch  | chGi  yz  y garyat  ef.  ac 
f.  1 8 1 . nac  ofynheGch  dim.  ac  ||  aat3  vaxen  yd  aethant  diach- 

1 sic  apparently.  3 The  v is  a correction  from  y.  3 sic. 
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efyn.  Maxen  y gGi  | diGc  hOnnO  aberis  dGyn  kattrin 
rac  y vron  ef.  | ac  aberis  y phoeni  o lawer  amryO 
boeneu.  | Maxen  heb  y vrenhines.  cam  maOr  yd  Gyt 
yny  | wneuthur  achatrin  yr  credu  o honei  y duG.  ac  | 
y ieffu  yi  hGn  awnaeth  pob  peth.  tat  a mab  ] a hotl 
gyuoethaOc  yG  ef.  a truan  a vaxen  cam  | ydGyt  yny 
wneuthyr.  yn  enryded  yi  tat  ma(ii  | a meir  y vam. 
ac  yduG  hoIIgyuoethaGc  yd  ym  = |rodafi.  a maxen 
diuan  aGithodaf.  atheruas  | gaGnt  ac  apolin  Nyt  oes 
arnafi  ovyn  dyboeneu  | di.  ac  yna  y dechieuaGd 
maxen  ynuydu.  a galG  | ywalTanaethwyr  attaG.  ac  yd 
erchis  udunt  | kymryt  yvienhines  ae  maedu  a gGial 
bieifc  y=|ny  vei  varG.  a gGedy  hynny  crogGch  hi  heb 
ef  | herGyd  y gGallt.  athoirGch  y bionneu  ymeith.  || 
f. 1 8 1 b.  aphan  vo  marG  na  chledGch  hi  namyn  rydheGch  | y 
choiff  yi  kGn.  Pan  gigleu  poiffir  hynny  y dy = | waGt. 
ynteu.  Maxen  gi  taeaGc1  truan  Gyt  ti.  achlyflaGn 
Gyt  oi  dieuyl.  dy  wieic  abereift  y hageu.  | Paham 
diuan  na  leueffit  cladu  ychoiff  hi.  tei  = |lGng  oedut 
ti  yth  lufgaG.  yna  ydywaGt  maxen.  | Gith  y wyi. 
kymerGch  boiffir  heb  ohir  a dygGch  y | eneit  y 
gantaG  ae  aelodeu.  A phoiffir  a gyuodes  | y ar  y 
veingk.  ac  agymerth  yfcol  yny  laG  a | phedeirmil 
a ladaGd  o wyr  maxen  rac  y vion.  | ar  gymenta  arall 
a viathaGd.  a maxen  yn  ediych.  | Ac  yna  yd  ofyn- 
haaGd  maxen  ac  y crynaGd  | rac  ofyn  o debygu  y 
Iledit  ynteu  yny  diwed.  acha=  | trin  pan  weles  hynny 
adywaGt  Gith  boiffir.  Peit  aliad.  achoffa  diodeify- 
eint  duG  yn  harglGyd  ni  | ieffu  grift  moi  vvyd  y 
f.182.  godefaGd  ef  heb  ymlad  j|  heb  ymgeinyaG.  os  yi  duG 
ymynny  di  dy  va:|rG.  a bot  yn  verthir  yi  duG.  ny 
dylyy  di  ym=|kd.  namyn  uvydhau  y agheu.  yna  y- 
dy  waGt  poifir  yd  Gy fi  ar  y cam.  MoiGyn  duG  gGedia  | 

1 MS.  gitaeaOc,  in  one  word,  but  the  (original)  scribe  has 
inserted  an  apostrophe  after  the  i to  show  that  the  words 
are  to  be  separated.  2 sic  ; not  gymeint,  as  Rees. 
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dioflofi  ar  ieflu.  ac  y titheu  yd  ymrodafi.  | arglOyd 
hollgyuoethaOc.  a maxen  diuan  | aGithodaf.  ar  yfgol 
yna  a vGiyaGd  ef  oe  laO  | yny  doires  yn  diylleu  oli. 
Maxen  yna  a oichys1 1 mynnaOd  HufgaG  poiffir  ar 
vienhines  a 11  ad  | eu  penneu.  ar  egylyon  aduc  eneideu 
y rei  bens|digeit  hynny  rac  b 1,011  ieflu  grift  val  yd  | 
aethant  oe  kyif.  DyOet  heb  y maxen  Gith  | gatrin. 
GGithot  ti  vab  meir.  ac  nycheffy  | vn  diGc  ar  dy  goif. 
cret  ym  dwyOeu  i.  | ac  ymi.  a mi  a uadeuaf  ytt  bop 
f.l82b.  peth  | Mi  a gredaf  yduG  hoTIgyuoethaGc  heb  hi.2  ||  yi 
arglOyd  awnaeth  pob  peth.  ac  oi  mynny  du|theu 
gredu  ual  hynny.  yna  y bydy  di  vygkar;  | yat  i.  ac  yd 
ymrodGn  y waflanaethu  an  creaG:  | dyr.  Maxen 
aweles  yna  na  mynnei  hi  dim  oe  | ewyUys  ef.  namyn 
credu  awnai  hi  y ieflu  mab  | meir.  y harglGyd  hi.  y g 
kallon  maxen  ydoed  [ diruaGi  dolur  allit  Gith  y vov 
Gyn  wyry.  | yno  yd  oed  gGi  aelwit  curfates  yi  hGn 
aga;  | fas  emelltith  duG.  ArglGyd  vienhin  heb  y | tGyll- 
Gt  hGnnG  mi  a baraf  ytt  beiryant  heb  | ohir  ae  hofyn- 
hao  hi  yn  vaGi.3  ac  yna  y gGs  | naeth  ef  pedeir  rot.  a 
phob  vn  ohonuwt  yn  | troi  yn  erbyn4  ygilyd.  a dan- 
ned  odur  vdunt.  | ac  ars  y rei  hynny  y dodet  y 
voiGyn.  katrin  ae:  | diychaGd  parth  ar  nef.  ac  awed- 
f.183.  iaGd  duG  | ual  hyn.  y bienhin  uchaf  mi  a adolygaf  || 
ytti  trugared  ym  heneit.  ac  yi  aGi  hon  yd  | Gyf  ym 
hageu.  ac  ym  gGaet  ym  bedydyir.  i.  [ y dynnyon 
truein  diGc  adioaflant  y rodeu  | yn  ebiGyd.  eiflyoes 
ieflu  vab  meir  ny  adaGd  ef  | heb  gof  y voiGyn.  y 
egylyon  ef  a anuones  | attei.  ac  adoiraflant  y rodeu. 

1 The  y is  written  over  the  s and  in  the  margin;  apparently, 
therefore,  the  scribe  at  first  omitted  it.  a The  preceding  three 

words  are  written  as  one,  but  only  for  reasons  of  space.  3 Rees 
translates  ‘ I will  make  lier  to  obey  thee  ere  long  and  will  closely 
examine  hcr.’  It  should  of  course  be  ‘ I will  make  thee  an  engine 
ere  long,  which  will  frighten  her  exceedingly.’  4 The  r in- 
serted  above  by  the  original  scribe.  5 Inserted  above  by  the 
original  scribe. 
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ac  eudiyllyeu  | Ilymyon  Gy  oi  truein  agcredadun  a- 
ladaflant  | degmil  adeugeint.  a Ilawer  oc  aweles  y 
gG|yitheu  hynny  agredaffant  yiarglGyd  duG.  | athi&y 
vaxen  y lias  y rei  agradaOd 1 oli.  ac  eu=  | heneideu  a 
aethant  y baradOys.  a maxen  | vienhin  alidyaOd  am 
lad  y wyi.  ac  a vedylyr  | aOd  pa  delG  y gallei  ef  Had 
y voiwyn.  ac  yna  | ydywaGt  ef  Gith  voiGyn  duG  ym- 
adiaGd  | geu.  Medylya  di  voiwyn  dec  etto  achiet 
f.  l83b.iym  | dwyGeu.  i.  ac  achaGs  dy  decket  ti.  ageffy  ||  dy 
eneit.  ac  yna  yd  attebaGd  moiGyn  duG.  | nythal  dim 
dy  ymadiaGd  di  heb  hi.  nyt  oes  | arnafi  ofyn  dim  oth 
boeneu  di.  Kanys  o | lewenyd  tragywydaGl  yd  Gyf 
diogel.  i.  yi  | hGnn  ny  deruyd  vyth.  y truan  vaxen  a 
dy=  | waGt  yna  Gith  ywyr  ArglGydi  beth  agyg  = | hoi- 
Gch  chGi  ymi.  padelG  y dielir  y hynuytrG=|yd  ar 
gatrin  am  na  chiet  hi  ym  dGyweu  i.  | yna  ydywaGt 
y gwyr  diGc  o vn  Hef.  Dy  | gGch  hi  y maes  01  dief 
y lad  yphenn.  ac  ys  \ na  yducpGyt  y voiGyn  oi  dief 
allan.  ac  yd  | yfpeilGyt.  a Ilawer  gwGieic  a oed  yna 
yn  wy;  | laG  ac  yn  kGynaG  am  gatrin  moiGyn  duG.  vn  | 
truan  01  dynyon  emelldigedic  hynny  a dynnar  | Gd 
cledyf  Itym.  ac  a erchis  idi  eftynnu  eu  phen.  | agGedy 
f.184.  hynny  heb  ef.  ti  agolly  dy  ben  tec.  ||  vymbiaGt  ytec 
heb  hi  arho  ychydic  vn  wedi  | awnafi  ym  harglGyd 
creaGdyi  nef  a daear.  | tat  a mab  ac  yfpiyt  glan.  vn 
duG  yn  yfcriuen*  |nedic.  y bienhin  uchaf  mi  aadolygaf 
ytt  trui  | gared  ymheneit.  ac  y bop  criftaGn  01  agret=  | 
tont  ynot  ti  yn  gadarn.  Mi  aadolygaf  hyt  yi  dy 
enG  uchel  di.  arglGyd.  yneb  agretto  ym  diodeifyeint. 
i.  ac  ae  koffao  diffryt  y rei  hynny  \ rac  eu  gelynyon 
a rodi  trugared  oe  heneidyeu.2  | ar  neb  adel  att  vy 
coiffi.ac  aekeiffyo  trGy  dy  | enG  di.  rodi  yechyt  udunt 
oe  heineu  ybien;  | hin  uchaf  yny  diindaGt.  dyro  ymi 
waretyi  | dynyon  truein  hyn  yman  yffyd  ym  poeni. 

1 Sic.  3 The  y inserted  above  by  the  original  scribe. 
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y%  | dy  dtugared  di  madeu  udunt  y fFolineb  hOn1! 
kamiy  wdant  beth  ymaent  yny  wneuthur  | ymi.  a 
f.  i84b.  mineu  ae  madeuaf  udunt.  ac  ythlaO2  ||  ditheu  arglOyd 
y goichymynnafi  vy  yfpiyt.  | yna  ydoeth  agel  att 
gatrin.  ac  y dywaOt  | (rathi.  Gennyfi  yd  anuones 
ieffu  vab  meir  | y ganhatau  ytti  oli  yi  hyn  aercheift 
idaO.  | Dyret  heb  ohir  oi  boen  hon  y ly  wenyd  diogel  | 
tragywydaOl.  yna  ydywaOt  katrin  Gith  y g(n  trus|  an. 
Ilad  di  vym  pen  i.  y i afa  hon.  kanys  vy  argl&s  | yd  i. 
a anuones  attaf  i.  y erchi  ym  dyuot  yi  Hes  | wenyd 
ny  deruyd  vy  th.  ar  g()i  dzOc  hOnnO  alas  | daOd  y phen 
hi  yna.  allaeth  yn  Ile  gOaet  a res  | daOd  allan.  ar  egyl- 
yon  a dugaffant  eneit  y vos^Oyn  vendigeit  yi  nef. 
ae  choiff  agladaffant  ym  | mynyd  fynai.  ar  neb  adel 
yno  y geiflyaO  gOas  | ret  a iechyt  ac  agrettont  y dio- 
deifyeint  hi  | Oynt  ae  kaffant.  a phedeir  ffrOt  yffyd 
yn  res  | dec  trOy  y bed  hi  oe  btonneu  o oleO.  TrOy 
f.185.  yrei  ||  hynny  y kafas  Ilawer  o wyr  a gfriaged  was  | ret. 
ac  nyt  oes  neb  dyn  awypo  eu  rif.  ahyns  | ny  awnaeth 
duO  y i di  hi.  a ninneu  a adolys  |gOn  yduO  yn  iachOy- 
aOdyr  ni  trugared  yn  | heneideu.  ac  arodho  yni 
vywyt  yny  byt  hOn  | yma.  megys  y gallom  dyuot  y 
diwed  da  achas  | ru  duG.  ae  waffanaethu  megys  y 
delhom  yi  Uewenyd  ny  deruyd  vyth  yi  caryat  feint. 
y | katrin.  Arnen. 

‘The  last  three  words  are  run  into  one,  but  only  through  lack 
of  space.  *Twodashes  (»)  have  been  added  after  this,  but 
apparently  by  another  hand. 
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